
Mind Mosaic



Editor: 
Generation Europe Foundation asbl
123 Ch. St. Pierre

B-1040 Brussels

Tel: +32 (0)2 6481542

Fax: +32 (0) 2 6488361

Other partner: 
Association Inscrire

Pictures: © Inscrire - F. Schein & K. de Radiguès

Mind Mosaic. A project funded by the European Commission.



1
HLAVA I  
DŮSTOJNOST 

I JAOTIS  
VÄÄRIKUS

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I  
ΑΞΙΟΠΡΕΠΕΙΑ

CHAPTER I  
DIGNITY 
 

AIRTEAGAL I  
DÍNIT

TITLUL I  
DEMNITATEA



I



2
HLAVA II  
SVOBODY

II JAOTIS  
VABADUSED

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II  
ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ

CHAPTER II  
FREEDOMS

AIRTEAGAL II  
SAOIRSÍ

TITLUL II  
LIBERTĂŢILE 



II



3
HLAVA III 
ROVNOST

III JAOTIS 
VÕRDSUS

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΙΣΟΤΗΤΑ

CHAPTER III 
EQUALITY

AIRTEAGAL III 
COMHIONANNAS

TITLUL III 
EGALITATEA



III



4
HLAVA IV 
SOLIDARITA

IV JAOTIS 
SOLIDAARSUS

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗ

CHAPTER IV 
SOLIDARITY

AIRTEAGAL IV 
DLÚTHPHÁIRTÍOCHT

TITLUL IV 
SOLIDARITATEA



IV



5
HLAVA V
OBČANSKÁ PRÁVA

V JAOTIS
KODANIKE ÕIGUSED

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΩΝ

CHATPER V
CITIZENS’ RIGHTS

AIRTEAGAL V
CEARTA NA SAORÁNACH

TITLUL V
DREPTURILE CETĂŢENILOR



V



6
HLAVA VI  
SOUDNICTVÍ

VI JAOTIS  
ÕIGUSEMÕISTMINE

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI  
ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ

CHAPTER VI  
JUSTICE

AIRTEAGAL VI  
CEARTAS

TITLUL VI  
JUSTIŢIA



VI



Lidská důstojnost
Lidská důstojnost je nedotknutelná. Musí být respektována a chráněna.
 

Inimväärikus
Inimväärikus on puutumatu. Seda tuleb austada ja kaitsta.
 

Ανθρώπινη αξιοπρέπεια
Η ανθρώπινη αξιοπρέπεια είναι απαραβίαστη. Πρέπει να είναι σεβαστή και να 
προστατεύεται.
 

Human dignity
Human dignity is inviolable. It must be respected and protected.

Dínit an duine
Tá dínit an duine dosháraithe. Ní mór an dínit sin a urramú agus a chosaint.

Demnitatea umană
Demnitatea umană este inviolabilă. Aceasta trebuie respectată şi protejată.
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Právo na život
1.  Každý má právo na život.
2.  Nikdo nesmí být odsouzen k trestu smrti ani popraven.

Õigus elule
1.  Igaühel on õigus elule.

2. Kedagi ei tohi surma mõista ega hukata.

Δικαίωµα στη ζωή
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στη ζωή.
2.  Κανείς δεν µπορεί να καταδικαστεί στην ποινή του θανάτου ούτε να εκτελεστεί.

Right to life
1.  Everyone has the right to life.
2.  No one shall be condemned to the death penalty, or executed.

Ceart chun beatha
1.  Tá ag gach duine an ceart chun beatha.

2.  Ní dhéanfar aon duine a dhaoradh chun pionós an bháis ná a chur chun báis.

Dreptul la viaţă
1.  Orice persoană are dreptul la viaţă.
2.  Nimeni nu poate fi condamnat la pedeapsa cu moartea sau executat.
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Právo na nedotknutelnost lidské osobnosti
1.  Každý má právo na to, aby byla respektována jeho fyzická a duševní nedotknutelnost.

Õigus isikupuutumatusele
1.  Igaühel on õigus kehalisele ja vaimsele puutumatusele.

Δικαίωµα στην ακεραιότητα του προσώπου
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στη σωµατική και διανοητική ακεραιότητά του.

Right to the integrity of the person
1.  Everyone has the right to respect for his or her physical and mental integrity.

An ceart chun iomláine an duine
1.  Tá ag gach duine an ceart go dtabharfar meas ar a iomláine nó ar a hiomláine choirp agus 

mheabhrach.

Dreptul la integritate al persoanei
1.  Orice persoană are dreptul la integritate fizică şi psihică.
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Právo na nedotknutelnost lidské osobnosti
2.  V lékařství a biologii se musí dodržovat zejména:

• svobodný a informovaný souhlas dotčené osoby (...);
• zákaz eugenických praktik (...);

Õigus isikupuutumatusele
2.  Meditsiini ja bioloogia valdkonnas tuleb eelkõige austada järgmisi nõudeid ja keelde:

•  asjaomase isiku vaba ja teadliku nõusoleku (...) nõue,
• eugeeniliste (...) toimingute keeld,

Δικαίωµα στην ακεραιότητα του προσώπου
2.  Στο πεδίο της ιατρικής και της βιολογίας, πρέπει να τηρούνται ιδίως τα εξής:

•  η ελεύθερη και εν επιγνώσει συναίνεση του ενδιαφεροµένου, (…)
•  η απαγόρευση των ευγονικών πρακτικών, (…)

Right to the integrity of the person
2.  In the fields of medicine and biology, the following must be respected in particular:

• the free and informed consent of the person concerned (…)
• the prohibition of eugenic practices  (…) 

An ceart chun iomláine an duine
2. I réimsí na míochaine agus na bitheolaíochta, ní mór na nithe seo a leanas go háirithe a 

urramú:
•  toiliú saor feasach an duine i dtrácht (…)
•  toirmeasc ar chleachtais dea-ghinice,(…);

Dreptul la integritate al persoanei
2. În domeniile medicinei şi biologiei trebuie respectate în special:

•  consimţământul liber şi în cunoştinţă de cauză al persoanei interesate (...)
•  interzicerea practicilor de eugenie (...)
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Právo na nedotknutelnost lidské osobnosti
2.  V lékařství a biologii se musí dodržovat zejména:

•  zákaz využívat lidské tělo (...) jako zdroj finančního prospěchu;
•  zákaz reprodukčního klonování lidských bytostí.

Õigus isikupuutumatusele
2.  Meditsiini ja bioloogia valdkonnas tuleb eelkõige austada järgmisi nõudeid ja keelde:

•  inimkehast (...) rahalise tulu saamise keeld,
• inimeste reproduktiivse kloonimise keeld.

Δικαίωµα στην ακεραιότητα του προσώπου
2.  Στο πεδίο της ιατρικής και της βιολογίας, πρέπει να τηρούνται ιδίως τα εξής:

•  η απαγόρευση της µετατροπής του ανθρωπίνου σώµατος, (…)
•  η απαγόρευση του αναπαραγωγικού κλωνισµού των ανθρωπίνων όντων.

Right to the integrity of the person
2.  In the fields of medicine and biology, the following must be respected in particular:

•  the prohibition on making the human body (…) a source of financial gain,
• the prohibition of the reproductive cloning of human beings.

An ceart chun iomláine an duine
2.  I réimsí na míochaine agus na bitheolaíochta, ní mór na nithe seo a leanas go háirithe a 

urramú:
•  toirmeasc ar fhoinse bhrabúis a dhéanamh den chorp daonna (…)
•  toirmeasc ar chlónáil atáirgeach daoine.

Dreptul la integritate al persoanei
2.  În domeniile medicinei şi biologiei trebuie respectate în special:

•  interzicerea utilizării corpului uman (...) ca sursă de profit;
•  interzicerea clonării fiinţelor umane în scopul reproducerii.
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Zákaz mučení a nelidského či ponižujícího zacházení anebo trestu
Nikdo nesmí být mučen ani podroben nelidskému či ponižujícímu zacházení anebo trestu.

Piinamise ning ebainimliku või alandava kohtlemise või karistamise keeld
Kedagi ei tohi piinata ega ebainimlikult või alandavalt kohelda ega karistada.

Απαγόρευση των βασανιστηρίων και των απάνθρωπων ή εξευτελιστικών 
ποινών ή µεταχείρισης
Κανείς δεν µπορεί να υποβληθεί σε βασανιστήρια ούτε σε απάνθρωπες ή εξευτελιστικές 
ποινές ή µεταχείριση.

Prohibition of torture and inhuman or degrading treatment or punishment
No one shall be subjected to torture or to inhuman or degrading treatment or punishment.

Toirmeasc ar chéastóireacht agus ar íde nó ar phionós atá mídhaonna nó 
táireach
Ní dhéanfar céastóireacht ar aon duine ná ní chuirfear aon íde nó pionós atá mídhaonna nó 
táireach ar aon duine.

Interzicerea torturii şi a pedepselor sau tratamentelor inumane sau 
degradante
Nimeni nu poate fi supus torturii şi nici pedepselor sau tratamentelor inumane sau 
degradante.
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Zákaz otroctví a nucené práce
1.  Nikdo nesmí být držen v otroctví nebo nevolnictví.
2.  Od nikoho se nesmí vyžadovat, aby vykonával nucené nebo povinné práce.
3.  Obchod s lidmi je zakázán.

Orjapidamise ja sunniviisilise töö keeld
1.  Kedagi ei tohi pidada orjuses ega sunduses.

2. Kelleltki ei tohi nõuda sunniviisilist või kohustuslikku töötamist.
3. Inimkaubandus on keelatud.

Απαγόρευση της δουλείας και της αναγκαστικής εργασίας
1.  Κανείς δεν µπορεί να κρατηθεί σε δουλεία ούτε σε ειλωτεία.
2.  Κανείς δεν µπορεί να υποβληθεί σε αναγκαστική ή υποχρεωτική εργασία.
3.  Απαγορεύεται η εµπορία των ανθρωπίνων όντων.

Prohibition of slavery and forced labour
1.  No one shall be held in slavery or servitude.
2.  No one shall be required to perform forced or compulsory labour.
3.  Trafficking in human beings is prohibited.

Toirmeasc ar an sclábhaíocht agus ar shaothar éignithe
1.  Ní dhéanfar aon duine a choimeád faoi sclábhaíocht nó faoi dhaoirse.
2.  Ní dhéanfar iallach a chur ar aon duine saothar éignithe nó éigeantach a dhéanamh.
3.  Toirmisctear an gháinneáil ar dhaoine.

Interzicerea sclaviei şi a muncii forţate
1.  Nimeni nu poate fi ţinut în sclavie sau în servitute.
2.  Nimeni nu poate fi constrâns să efectueze o muncă forţată sau obligatorie.
3.  Traficul de fiinţe umane este interzis.
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Právo na svobodu a bezpečnost
Každý má právo na svobodu a osobní bezpečnost.

Õigus vabadusele ja turvalisusele
Igaühel on õigus isikuvabadusele ja turvalisusele.

Δικαίωµα στην ελευθερία και την ασφάλεια
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία και την ασφάλεια.

Right to liberty and security
Everyone has the right to liberty and security of person.

An ceart chun saoirse agus slándála
Tá ag gach uile dhuine an ceart chun saoirse agus slándála pearsan.

Dreptul la libertate şi la siguranţă
Orice persoană are dreptul la libertate şi la siguranţă.
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Respektování soukromého a rodinného života
Každý má právo na respektování svého soukromého a rodinného života, obydlí a 
komunikace.

Era- ja perekonnaelu austamine
Igaühel on õigus sellele, et austataks tema era- ja perekonnaelu, kodu ja edastatavate 
sõnumite saladust.

Σεβασµός της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στο σεβασµό της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής του, της 
κατοικίας του και των επικοινωνιών του.

Respect for private and family life
Everyone has the right to respect for his or her private and family life, home and 
communications.

Meas ar an saol príobháideach agus ar shaol an teaghlaigh
Tá ag gach duine an ceart go ndéanfar a shaol nó a saol príobháideach agus a shaol nó a 
saol teaghlaigh, a chónaí nó a cónaí agus a chumarsáidí nó a cumarsáidí a urramú.

Respectarea vieţii private şi de familie
Orice persoană are dreptul la respectarea vieţii private şi de familie, a domiciliului şi a 
secretului comunicaţiilor.
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Ochrana osobních údajů
1.  Každý má právo na ochranu osobních údajů, které se ho týkají.

Isikuandmete kaitse
1.  Igaühel on õigus oma isikuandmete kaitsele.

Προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα 
που το αφορούν.

Protection of personal data
1.  Everyone has the right to the protection of personal data concerning him or her.

Sonraí pearsanta a chosaint
1.  Tá ag gach duine an ceart go ndéanfar na sonraí pearsanta a bhaineann leis nó léi a 

chosaint.

Protecţia datelor cu caracter personal
1.  Orice persoană are dreptul la protecţia datelor cu caracter personal care o privesc.
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Ochrana osobních údajů
2.  Tyto údaje musí být zpracovány korektně (...). Každý má právo na přístup k údajům, které 

o něm byly shromážděny, a má právo na jejich opravu.
3.  (...)

Isikuandmete kaitse
2. Selliseid andmeid tuleb töödelda asjakohaselt (...). Igaühel on õigus tutvuda tema kohta 

kogutud andmetega ja nõuda nende parandamist.

3. (...)

 

Προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
2.  Η επεξεργασία αυτών των δεδοµένων πρέπει να γίνεται νοµίµως (…). Κάθε πρόσωπο έχει 
δικαίωµα να έχει πρόσβαση στα συλλεγέντα δεδοµένα που το αφορούν και να επιτυγχάνει 
τη διόρθωσή τους.

3.  (…) 

Protection of personal data
2.  Such data must be processed fairly (…) Everyone has the right of access to data which 

has been collected concerning him or her, and the right to have it rectified.
3.  (…) 

Sonraí pearsanta a chosaint
2.  Ní mór sonraí den sórt sin a phróiseáil go cóir (…). Tá ag gach duine an ceart chun 

rochtain a fháil ar shonraí atá bailithe agus a bhaineann leis nó léi, agus an ceart go 
ndéanfar na sonraí sin a cheartú.

3.  (…)

Protecţia datelor cu caracter personal
2.  Asemenea date trebuie tratate în mod corect (...) Orice persoană are dreptul de acces la 

datele colectate care o privesc, precum şi dreptul de a obţine rectificarea acestora.
3.  (...)
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Právo uzavřít manželství a právo založit rodinu
Právo uzavřít manželství a založit rodinu je zaručeno v souladu s vnitrostátními zákony (...).

Õigus abielluda ja õigus luua perekond
Õigus abielluda ja õigus luua perekond tagatakse (...) siseriiklike õigusaktide kohaselt.

Δικαίωµα γάµου και δικαίωµα ίδρυσης οικογένειας
Το δικαίωµα γάµου και το δικαίωµα ίδρυσης οικογένειας διασφαλίζονται σύµφωνα µε τις 
εθνικές νοµοθεσίες (…).

Right to marry and right to found a family
The right to marry and the right to found a family shall be guaranteed in accordance with the 
national laws (…).

An ceart chun pósadh agus an ceart chun teaghlach a bhunú
Déanfar an ceart chun pósadh agus an ceart chun teaghlach a bhunú a ráthú i gcomhréir 
leis na dlíthe náisiúnta (…).

Dreptul la căsătorie şi dreptul de a întemeia o familie
Dreptul la căsătorie şi dreptul de a întemeia o familie sunt garantate în conformitate cu legile 
interne (...).
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Svoboda myšlení, svědomí a náboženského vyznání
1.  Každý má právo na svobodu myšlení, svědomí a náboženského vyznání. (...)
2.  Právo odmítnout vykonávat vojenskou službu z důvodu svědomí se uznává v souladu s 

vnitrostátními zákony (...).

Mõtte-, südametunnistuse- ja usuvabadus
1.  Igaühel on õigus mõtte-, südametunnistuse- ja usuvabadusele (...). 
2. Õigust keelduda sõjaväeteenistusest oma veendumuste tõttu tunnustatakse (...) 

siseriiklike õigusaktide kohaselt.

Ελευθερία σκέψης, συνείδησης και θρησκείας
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία σκέψης, συνείδησης και θρησκείας. (…)  
2.  Το δικαίωµα αντίρρησης συνειδήσεως αναγνωρίζεται σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθεσίες 

(…). 

Freedom of thought, conscience and religion
1.  Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion. (…) 
2.  The right to conscientious objection is recognised, in accordance with the national laws 

(…) 

Saoirse smaoinimh, coinsiasa agus reiligiúin
1.  Tá ag gach duine an ceart chun saoirse smaoinimh, coinsiasa agus reiligiúin. (…).
2.  Aithnítear an ceart chun agóid choinsiasach a dhéanamh i gcomhréir leis na dlíthe 

náisiúnta (…)

Libertatea de gândire, de conştiinţă şi de religie
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de gândire, de conştiinţă şi de religie. (...)
2.  Dreptul la obiecţie pe motive de conştiinţă este recunoscut în conformitate cu legile interne 

(...)
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Svoboda projevu a informací
1.  Každý má právo na svobodu projevu. (...)
2.  Svoboda a pluralita sdělovacích prostředků musí být respektována.

Sõna- ja teabevabadus
1.  Igaühel on õigus sõnavabadusele. (...) 
2. Massiteabevahendite vabadust ja mitmekesisust austatakse.

Ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία έκφρασης. (…)
2.  Η ελευθερία των µέσων µαζικής ενηµέρωσης και η πολυφωνία τους είναι σεβαστές.

Freedom of expression and information
1.  Everyone has the right to freedom of expression. (…)
2.  The freedom and pluralism of the media shall be respected.

Saoirse chun tuairimí a nochtadh agus faisnéis a fháil
1.  Tá ag gach uile dhuine an ceart chun saoirse nochtaithe tuairime. (…)
2.  Déanfar saoirse agus iolrachas na meán a urramú.

Libertatea de exprimare şi de informare
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare. (...)
2.  Libertatea şi pluralismul mijloacelor de informare în masă sunt respectate.
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Svoboda shromažďování a sdružování
1.  Každý má právo na svobodu pokojného shromažďování a na svobodu sdružovat se (...).
2.  (...)

Kogunemis- ja ühinemisvabadus
1.  Igaühel on õigus rahumeelselt koguneda ning moodustada ühinguid (...).

2. (...)

Ελευθερία του συνέρχεσθαι και του συνεταιρίζεσθαι
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία του συνέρχεσθαι ειρηνικώς και στην 
ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι (…)

2.  (…) 

Freedom of assembly and of association
1.  Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and to freedom of association 

(…) 
2.  (…) 

Saoirse comhthionóil agus comhlachais
1.  Tá ag gach duine an ceart chun saoirse comhthionóil shíochánta agus chun saoirse 

comhlachais (…)
2.  (…)

Libertatea de întrunire şi de asociere
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de întrunire pasnică şi la libertatea de asociere 

(...)

2.  (...)



12



13
Svoboda umění a věd
Umělecká tvorba a vědecké bádání nesmějí být omezovány. Akademická svoboda musí být 
respektována.

Kunsti ja teaduse vabadus
Kunsti ja teadusuuringuid ei piirata. Akadeemilist vabadust austatakse.

Ελευθερία της τέχνης και της επιστήµης
Η τέχνη και η επιστηµονική έρευνα είναι ελεύθερες. Η ακαδηµαϊκή ελευθερία είναι σεβαστή.

Freedom of the arts and sciences
The arts and scientific research shall be free of constraint. Academic freedom shall be 
respected.

Saoirse na n-ealaíon agus na n-eolaíochtaí
Beidh na healaíona agus an taighde eolaíoch saor ó shriantacht. Déanfar an tsaoirse acadúil 
a urramú.

Libertatea artelor şi ştiinţelor
Artele şi cercetarea ştiinţifică sunt libere. Libertatea universitară este respectată.
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Právo na vzdělání
1.  Každý má právo na vzdělání a přístup k odbornému a dalšímu vzdělávání.
2.  Toto právo zahrnuje možnost bezplatné povinné školní docházky.

Õigus haridusele
1.  Igaühel on õigus haridusele ning õigus saada kutse- ja täiendõpet.
2. See õigus kätkeb võimalust saada tasuta kohustuslikku haridust.

Δικαίωµα εκπαίδευσης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην εκπαίδευση και στην πρόσβαση στην επαγγελµατική 
και συνεχή κατάρτιση.

2.  Το δικαίωµα αυτό περιλαµβάνει την ευχέρεια δωρεάν παρακολούθησης της υποχρεωτικής 
εκπαίδευσης.

Right to education
1.  Everyone has the right to education and to have access to vocational and continuing 

training.

2.  This right includes the possibility to receive free compulsory education.

An ceart chun oideachais
1.  Tá ag gach duine an ceart chun oideachais agus chun rochtain a fháil ar ghairmoiliúint 

agus ar oiliúint leanúnach.
2.  Folaíonn an ceart sin an chaoi chun saoroideachas éigeantach a fháil.

Dreptul la educaţie
1.  Orice persoană are dreptul la educaţie, precum şi la accesul la formare profesională şi 

formare continuă.
2.  Acest drept include posibilitatea de a urma gratuit învăţământul obligatoriu.



14



14
Právo na vzdělání
3.  Svoboda zakládat vzdělávací zařízení při náležitém respektování demokratických zásad 

a právo rodičů zajišťovat vzdělání a výchovu svých dětí ve shodě s jejich náboženským, 
filozofickým a pedagogickým přesvědčením musí být respektovány v souladu s 
vnitrostátními zákony (...).

Õigus haridusele
3.  Vabadust asutada demokraatia põhimõtetest lähtudes haridusasutusi ja vanemate õigust 

tagada lastele oma usuliste, filosoofiliste ja pedagoogiliste veendumuste kohane haridus 
ja õpetamine austatakse (...) siseriiklike õigusaktide kohaselt.

Δικαίωµα εκπαίδευσης
3.  Η ελευθερία ίδρυσης εκπαιδευτικών ιδρυµάτων µε σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών, 
καθώς και το δικαίωµα των γονέων να εξασφαλίζουν την εκπαίδευση και τη µόρφωση των 
τέκνων τους σύµφωνα µε τις θρησκευτικές, φιλοσοφικές και παιδαγωγικές πεποιθήσεις 
τους, γίνονται σεβαστά σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθεσίες (…).

Right to education
3.  The freedom to found educational establishments with due respect for democratic 

principles and the right of parents to ensure the education and teaching of their children 

in conformity with their religious, philosophical and pedagogical convictions shall be 
respected, in accordance with the national laws (…) 

An ceart chun oideachais
3.  Déanfar an tsaoirse chun forais oideachasúla a chur ar bun le hurraim chuí do phrionsabail 

dhaonlathacha agus do cheart tuismitheoirí a áirithiú go ndéanfar a leanaí a oiliúint agus 
a theagasc i gcomhréir lena n-áitiúis reiligiúnacha, fhealsúnacha agus oideolaíocha, i 
gcomhréir leis na dlíthe náisiúnta (…).

Dreptul la educaţie
3.  Libertatea de a înfiinţa instituţii de învăţământ cu respectarea principiilor democratice, 

precum şi dreptul părinţilor de a asigura educarea şi instruirea copiilor lor, potrivit propriilor 
convingeri religioase, filozofice şi pedagogice, sunt respectate în conformitate cu legile 
interne (...)
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Právo svobodné volby povolání a právo pracovat
1.  Každý má právo pracovat a vykonávat svobodně zvolené nebo přijaté povolání.
2.  Každý občan Unie může svobodně (...) pracovat (...) v kterémkoli členském státě.

Kutsevabadus ja õigus teha tööd
1.  Igaühel on õigus teha tööd ja tegutseda vabalt valitud või vastuvõetaval kutsealal.
2. Igal liidu kodanikul on vabadus (...) töötada (...) kõikides liikmesriikides.

Ελευθερία του επαγγέλµατος και δικαίωµα προς εργασία
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να εργάζεται και να ασκεί το επάγγελµα, το οποίο επιλέγει 
ή αποδέχεται ελεύθερα.

2.  Κάθε πολίτης της Ένωσης είναι ελεύθερος(η) (…) να εργάζεται (…) σε κάθε κράτος 
µέλος.

Freedom to choose an occupation and right to engage in work
1.  Everyone has the right to engage in work and to pursue a freely chosen or accepted 

occupation.

2.  Every citizen of the Union has the freedom (…) to work (…) in any Member State.

Saoirse chun slí bheatha a roghnú agus an ceart chun obair a dhéanamh
1.  Tá ag gach duine an ceart chun obair a dhéanamh agus gabháil do shlí bheatha atá 

roghnaithe nó glactha go saorálach aige nó aici.
2.  Tá ag gach saoránach den Aontas an tsaoirse (…) chun obair a dhéanamh(…) in aon 

Bhallstát (…).

Libertatea de alegere a ocupaţiei şi dreptul la muncă
1.  Orice persoană are dreptul la muncă şi dreptul de a exercita o ocupaţie aleasă sau 

acceptată în mod liber.
2.  Orice cetăţean al Uniunii are libertatea (...) de a lucra (...) în orice stat membru.
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Právo svobodné volby povolání a právo pracovat
3.  Státní příslušníci třetích zemí, kteří jsou oprávněni pracovat na území členských států, 

mají nárok na stejné pracovní podmínky jako občané Unie.

Kutsevabadus ja õigus teha tööd
3.  Kolmandate riikide kodanikel, kellel on luba töötada liikmesriikide territooriumil, on õigus 

liidu kodanikega võrdsetele töötingimustele.

Ελευθερία του επαγγέλµατος και δικαίωµα προς εργασία
3.  Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που έχουν άδεια να εργάζονται στο έδαφος των κρατών µελών 
δικαιούνται συνθηκών εργασίας αντίστοιχων µε εκείνες που απολαύουν οι πολίτες της 
Ένωσης.

Freedom to choose an occupation and right to engage in work
3.  Nationals of third countries who are authorised to work in the territories of the Member 

States are entitled to working conditions equivalent to those of citizens of the Union.

Saoirse chun slí bheatha a roghnú agus an ceart chun obair a dhéanamh
3.  Tá náisiúnaigh tríú tíortha atá údaraithe chun obair a dhéanamh ar chríoch na mBallstát i 

dteideal dálaí oibre a bheith acu atá coibhéiseach leis na dálaí oibre atá ag saoránaigh an 
Aontais.

Libertatea de alegere a ocupaţiei şi dreptul la muncă
3.  Resortisanţii ţărilor terţe care sunt autorizaţi să lucreze pe teritoriul statelor membre au 

dreptul la condiţii de muncă echivalente acelora de care beneficiază cetăţenii Uniunii.
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Svoboda podnikání
Svoboda podnikání se uznává v souladu s právem Unie a vnitrostátními zákony a 
zvyklostmi.

Ettevõtlusvabadus
Ettevõtlusvabadust tunnustatakse liidu õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavade 
kohaselt.

Επιχειρηµατική ελευθερία
Η επιχειρηµατική ελευθερία αναγνωρίζεται σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές 
νοµοθεσίες και πρακτικές.

Freedom to conduct a business
The freedom to conduct a business in accordance with Community law and national laws 
and practices is recognised.

Saoirse chun gnó a sheoladh
Aithnítear an tsaoirse chun gnó a sheoladh i gcomhréir le dlí an Aontais agus le dlíthe agus 
cleachtais Náisiúnta.

Libertatea de a desfăsura o activitate comercială
Libertatea de a desfăsura o activitate comercială este recunoscută în conformitate cu dreptul 
Uniunii şi cu legislaţiile şi practicile naţionale.
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Právo na vlastnictví
1.  Každý má právo vlastnit zákonně nabytý majetek, užívat jej, nakládat s ním a odkazovat 

jej. Nikdo nesmí být zbaven svého majetku s výjimkou veřejného zájmu (...).
2.  Duševní vlastnictví je chráněno.

Õigus omandile
1.  Igaühel on õigus vallata, kasutada, käsutada ja pärandada oma seaduslikul teel saadud 

omandit. Kelleltki ei tohi tema omandit ära võtta muidu kui üldistes huvides (...). 
2. Intellektuaalomandit kaitstakse.

Δικαίωµα ιδιοκτησίας
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να είναι κύριος των νοµίµως κτηθέντων αγαθών του, να 
τα χρησιµοποιεί, να τα διαθέτει και να τα κληροδοτεί. Κανείς δεν µπορεί να στερείται την 
ιδιοκτησία του, παρά µόνον για λόγους δηµόσιας ωφέλειας (…).

2.  Η πνευµατική ιδιοκτησία προστατεύεται.

Right to property
1.  Everyone has the right to own, use, dispose of and bequeath his or her lawfully acquired 

possessions. No one may be deprived of his or her possessions, except in the public 
interest (…) 

2.  Intellectual property shall be protected.

An ceart chun maoine
1.  Tá ag gach duine an ceart chun a shealúchais nó a sealúchais arna bhfáil go dleathach a 

shealbhú, a úsáid, a dhiúscairt agus a thiomnú. Ní fhéadfar a shealúchais nó a sealúchais 
a cheilt ar dhuine ach amháin ar mhaithe leis an leas poiblí (…)

2.  Déanfar an mhaoin intleachtúil a chosaint.

Dreptul de proprietate
1.  Orice persoană are dreptul de a deţine în proprietate, de a folosi, de a dispune şi de a lăsa 

mostenire bunurile pe care le-a dobândit în mod legal. Nimeni nu poate fi lipsit de bunurile 
sale decât pentru o cauză de utilitate publică (...)

2.  Proprietatea intelectuală este protejată.
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Právo na azyl
Právo na azyl je zaručeno (...) v souladu se Smlouvou o Evropské unii a Smlouvou o 
fungování Evropské unie (dále jen „Smlouvy“).

Varjupaigaõigus
Varjupaigaõigus tagatakse (...) Euroopa Liidu aluslepingute kohaselt.

Δικαίωµα ασύλου
Το δικαίωµα ασύλου διασφαλίζεται (…) µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας.

Right to asylum
The right to asylum shall be guaranteed (…) in accordance with the Treaty establishing the 
European Community.

An ceart chun tearmainn
Ráthófar an ceart chun tearmainn (…) i gcomhréir leis an gConradh ar an Aontas Eorpach 
agus leis an gConradh ar Fheidhmiú an Aontais Eorpaigh.

Dreptul de azil
Dreptul de azil este garantat (...) în conformitate cu Tratatul privind Uniunea Europeană şi cu 
Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene (denumite în continuare „tratatele”).
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Ochrana v případě vystěhování, vyhoštění nebo vydání
1.  Hromadné vyhoštění je zakázáno.
2.  Nikdo nesmí být vystěhován, vyhoštěn ani vydán do státu, v němž mu hrozí vážné 

nebezpečí, že by mohl být vystaven trestu smrti, mučení nebo jinému nelidskému či 
ponižujícímu zacházení anebo trestu.

Kaitse tagasisaatmise, väljasaatmise või väljaandmise korral
1.  Kollektiivne väljasaatmine on keelatud.
2. Kedagi ei tohi tagasi saata, välja saata või välja anda riiki, kus teda tõsiselt ohustab 

surmanuhtlus, piinamine või muu ebainimlik või alandav kohtlemine või karistus.

Προστασία σε περίπτωση αποµάκρυνσης, απέλασης και έκδοσης
1.  Απαγορεύονται οι συλλογικές απελάσεις.
2.  Κανείς δεν µπορεί να αποµακρυνθεί, να απελαθεί ή να εκδοθεί προς κράτος όπου διατρέχει 
σοβαρό κίνδυνο να του επιβληθεί η ποινή του θανάτου ή να υποβληθεί σε βασανιστήρια 
ή άλλη απάνθρωπη ή εξευτελιστική ποινή ή µεταχείριση.

Protection in the event of removal, expulsion or extradition
1.  Collective expulsions are prohibited.
2.  No one may be removed, expelled or extradited to a State where there is a serious risk that 

he or she would be subjected to the death penalty, torture or other inhuman or degrading 
treatment or punishment.

Cosaint i gcás ina dtarlaíonn aistriú, díbirt nó eiseachadadh
1.  Toirmiscfear díbirtí comhchoiteanna.
2.  Ní fhéadfar aon duine a aistriú, a dhíbirt nó a eiseachadadh chuig Stát ina bhfuil baol 

tromchúiseach ann go ndéanfar é nó í a chur faoi phionós an bháis nó a chéasadh nó íde 
nó pionós eile atá mídhaonna nó táireach a chur air nó uirthi.

Protecţia în caz de strămutare, expulzare sau extrădare
1.  Expulzările colective sunt interzise.
2.  Nimeni nu poate fi strămutat, expulzat sau extrădat către un stat unde există un risc serios 

de a fi supus pedepsei cu moartea, torturii sau altor pedepse sau tratamente inumane sau 
degradante.
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Rovnost před zákonem
Před zákonem jsou si všichni rovni.

Võrdsus seaduse ees
Kõik on seaduse ees võrdsed.

Ισότητα έναντι του νόµου
Όλοι οι άνθρωποι είναι ίσοι έναντι του νόµου.

Equality before the law
Everyone is equal before the law.

Comhionannas os comhair an dlí
Is comhionann gach duine os comhair an dlí.

Egalitatea în faţa legii
Toate persoanele sunt egale în faţa legii.
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Zákaz diskriminace
1. Zakazuje se jakákoli diskriminace založená zejména na pohlaví, rase, barvě pleti, 

etnickém nebo sociálním původu, genetických rysech, jazyku, náboženském vyznání 
nebo přesvědčení, politických názorech či jakýchkoli jiných názorech, příslušnosti k 
národnostní menšině, majetku, narození, zdravotním postižení, věku nebo sexuální 
orientaci.

Diskrimineerimiskeeld
1.  Keelatud on igasugune diskrimineerimine, sealhulgas diskrimineerimine soo, rassi, 

nahavärvuse, etnilise või sotsiaalse päritolu, geneetiliste omaduste, keele, usutunnistuse 
või veendumuste, poliitiliste või muude arvamuste, rahvusvähemusse kuulumise, varalise 
seisundi, sünnipära, puuete, vanuse või seksuaalse sättumuse tõttu.

Απαγόρευση διακρίσεων
1.  Απαγορεύεται κάθε διάκριση ιδίως λόγω φύλου, φυλής, χρώµατος, εθνοτικής καταγωγής 
ή κοινωνικής προέλευσης, γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσσας, θρησκείας ή 
πεποιθήσεων, πολιτικών φρονηµάτων ή κάθε άλλης γνώµης, ιδιότητας µέλους εθνικής 
µειονότητας, περιουσίας, γέννησης, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

Non-discrimination
1.  Any discrimination based on any ground such as sex, race, colour, ethnic or social origin, 

genetic features, language, religion or belief, political or any other opinion, membership of 
a national minority, property, birth, disability, age or sexual orientation shall be prohibited.

Neamh-idirdhealú
1.  Toirmiscfear aon idirdhealú atá bunaithe ar aon fhoras amhail gnéas, cine, dath, 

tionscnamh eitneach nó sóisialta, airíonna géiniteacha, teanga, reiligiún nó creideamh, 
tuairim pholaitiúil nó eile, ballraíocht i mionlach náisiúnta, maoin, breith, míchumas, aois 
nó treoshuíomh gnéasach.

Nediscriminarea
1.  Se interzice discriminarea de orice fel, bazată pe motive precum sexul, rasa, culoarea, 

originea etnică sau socială, caracteristicile genetice, limba, religia sau convingerile, 
opiniile politice sau de orice altă natură, apartenenţa la o minoritate naţională, averea, 
naşterea, un handicap, vârsta sau orientarea sexuală.
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Zákaz diskriminace
2.  (...) zakazuje se jakákoli diskriminace na základě státní příslušnosti.

Diskrimineerimiskeeld
2. Igasugune kodakondsuse alusel diskrimineerimine on keelatud (...). 

Απαγόρευση διακρίσεων
2.  Απαγορεύεται κάθε διάκριση λόγω ιθαγενείας (…).

Non-discrimination
2.  (…) any discrimination on grounds of nationality shall be prohibited.

Neamh-idirdhealú
2.  (…) toirmiscfear aon idirdhealú ar fhoras náisiúntachta.

Nediscriminarea
2.  (...) se interzice orice discriminare pe motiv de cetăţenie.
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Kulturní, náboženská a jazyková rozmanitost
Unie respektuje kulturní, náboženskou a jazykovou rozmanitost.

Kultuuriline, usuline ja keeleline mitmekesisus
Liit austab kultuurilist, usulist ja keelelist mitmekesisust.

Πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική πολυµορφία
Η Ένωση σέβεται την πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική πολυµορφία.

Cultural, religious and linguistic diversity
The Union shall respect cultural, religious and linguistic diversity.

Éagsúlacht chultúrtha, reiligiúnach agus teanga
Déanfaidh an tAontas an éagsúlacht chultúrtha, reiligiúnach agus teanga a urramú.

Diversitatea culturală, religioasă şi lingvistică
Uniunea respectă diversitatea culturală, religioasă şi lingvistică.
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Rovnost žen a mužů
Rovnost žen a mužů musí být zajištěna ve všech oblastech včetně zaměstnání, práce a 
odměny za práci. Zásada rovnosti nebrání zachování nebo přijetí opatření poskytujících 
zvláštní výhody ve prospěch nedostatečně zastoupeného pohlaví.

Naiste ja meeste võrdõiguslikkus
Naiste ja meeste võrdõiguslikkus tuleb tagada kõikides valdkondades, kaasa arvatud 
tööhõive, töö ja palk. Võrdõiguslikkuse põhimõte ei takista säilitamast või võtmast meetmeid, 
mis annavad alaesindatud soole erilisi eeliseid.

Ισότητα ανδρών και γυναικών
Η ισότητα ανδρών και γυναικών πρέπει να εξασφαλίζεται σε όλους τους τοµείς, µεταξύ άλλων 
στην απασχόληση, την εργασία και τις αποδοχές.
Η αρχή της ισότητας δεν αποκλείει τη διατήρηση ή τη θέσπιση µέτρων που προβλέπουν 
ειδικά πλεονεκτήµατα υπέρ του υποεκπροσωπούµενου φύλου.

Equality between men and women
Equality between men and women must be ensured in all areas, including employment, work 
and pay. The principle of equality shall not prevent the maintenance or adoption of measures 
providing for specific advantages in favour of the under-represented sex.

Comhionannas idir mná agus fir
Ní mór an comhionannas idir mná agus fir a áirithiú i ngach réimse, lena n-áirítear fostaíocht, 
obair agus pá. Ní chuirfidh prionsabal an chomhionannais cosc ar bhearta a choimeád 
ar bun nó a ghlacadh lena bhforáiltear do bhuntáistí sonracha i bhfabhar an ghnéis 
thearcionadaithe.

Egalitatea între femei şi bărbaţi
Egalitatea între femei şi bărbaţi trebuie asigurată în toate domeniile, inclusiv în ceea ce 
priveşte încadrarea în muncă, munca şi remunerarea. Principiul egalităţii nu exclude 
menţinerea sau adoptarea de măsuri care să prevadă avantaje specifice în favoarea sexului 
sub-reprezentat.
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Práva dítěte
1.  Děti mají právo na ochranu a péči nezbytnou pro jejich blaho. Mohou svobodně vyjadřovat 

své názory. V záležitostech, které se jich dotýkají, se k těmto názorům musí přihlížet s 
ohledem na jejich věk a vyspělost.

Lapse õigused
1.  Lastel on õigus heaoluks vajalikule kaitsele ja hoolitsusele. Lapsed võivad vabalt 

väljendada oma seisukohti. Neid seisukohti võetakse arvesse lapsega seotud küsimustes 
vastavalt tema vanusele ja küpsusele.

Δικαιώµατα του παιδιού
1.  Τα παιδιά έχουν δικαίωµα στην προστασία και τη φροντίδα που απαιτούνται για την καλή 
διαβίωσή τους. Τα παιδιά µπορούν να εκφράζουν ελεύθερα τη γνώµη τους. Η γνώµη τους 
σχετικά µε ζητήµατα που τα αφορούν λαµβάνεται υπόψη σε συνάρτηση µε την ηλικία και 
την ωριµότητά τους.

The rights of the child
1.  Children shall have the right to such protection and care as is necessary for their well-

being. They may express their views freely. Such views shall be taken into consideration 
on matters which concern them in accordance with their age and maturity.

Cearta an linbh
1.  Beidh ag leanaí an ceart chun cibé cosaint agus cúram is gá ar mhaithe lena ndea-bhail. 

Féadfaidh siad a dtuairimí a nochtadh go saorálach. Cuirfear na tuairimí sin san áireamh 
i dtaca le hábhair a bhaineann leo i gcomhréir lena n-aois agus lena n-aibíocht.

Drepturile copilului
1.  Copiii au dreptul la protecţia şi îngrijirile necesare pentru asigurarea bunăstării lor. Ei îşi 

pot exprima în mod liber opinia. Aceasta se ia în considerare în problemele care îi privesc, 
în funcţie de vârsta şi gradul lor de maturitate.



24



24
Práva dítěte
2.  Při všech činnostech týkajících se dětí, ať už uskutečňovaných veřejnými orgány nebo 

soukromými institucemi, musí být prvořadým hlediskem nejvlastnější zájem dítěte.

Lapse õigused
2.  Kõikides lastega seotud toimingutes, mida teevad avalik-õiguslikud asutused või 

eraõiguslikud institutsioonid, tuleb esikohale seada lapse huvid.

Δικαιώµατα του παιδιού
2.  Σε όλες τις πράξεις που αφορούν τα παιδιά, είτε επιχειρούνται από δηµόσιες αρχές είτε 
από ιδιωτικούς οργανισµούς, πρωταρχική σηµασία πρέπει να δίνεται στο υπέρτατο 
συµφέρον του παιδιού.

The rights of the child
2.  In all actions relating to children, whether taken by public authorities or private institutions, 

the child’s best interests must be a primary consideration.

Cearta an linbh
2.  I ngach gníomh a bhaineann le leanaí, bíodh sé á ghlacadh ag údaráis phoiblí nó ag 

institiúidí príobháideacha, ní mór leas an linbh a bheith ar na dálaí is tábhachtaí atá le cur 
san áireamh.

Drepturile copilului
2.  În toate acţiunile referitoare la copii, indiferent dacă sunt realizate de autorităţi publice sau 

de instituţii private, interesul superior al copilului trebuie să fie considerat primordial.
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Práva dítěte
3.  Každé dítě má právo udržovat pravidelné osobní vztahy a přímý styk s oběma rodiči, 

ledaže by to bylo v rozporu s jeho zájmy.

Lapse õigused
3. Igal lapsel on õigus säilitada regulaarsed isiklikud suhted ja otsene kontakt oma mõlema 

vanemaga, kui see ei ole lapse huvidega vastuolus.

Δικαιώµατα του παιδιού
3.  Κάθε παιδί έχει δικαίωµα να διατηρεί τακτικά προσωπικές σχέσεις και απ’ ευθείας επαφές 

µε τους δύο γονείς του, εκτός εάν τούτο είναι αντίθετο προς το συµφέρον του.

The rights of the child
3.  Every child shall have the right to maintain on a regular basis a personal relationship and 

direct contact with both his or her parents, unless that is contrary to his or her interests.

Cearta an linbh
3.  Beidh ag gach leanbh an ceart chun caidreamh pearsanta agus teagmháil dhíreach a 

bheith aige nó aici go tráthrialta lena bheirt nó lena beirt thuismitheoirí mura rud é go bhfuil 
sé sin contrártha le leasanna an linbh.

Drepturile copilului
3.  Orice copil are dreptul de a întreţine cu regularitate relaţii personale şi contacte directe cu 

ambii părinţi, cu excepţia cazului în care acestea sunt contrare interesului său.
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Práva starších osob
Unie uznává a respektuje práva starších osob na to, aby vedly důstojný a nezávislý život a 
podílely se na společenském a kulturním životě.

Eakate õigused
Liit tunnustab ja austab eakate õigust elada inimväärset ja iseseisvat elu ning osaleda 
sotsiaal- ja kultuurielus.

Δικαιώµατα των ηλικιωµένων
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα των ηλικιωµένων προσώπων να διάγουν µια 
αξιοπρεπή και ανεξάρτητη ζωή και να συµµετέχουν στον κοινωνικό και πολιτιστικό βίο.

The rights of the elderly
The Union recognises and respects the rights of the elderly to lead a life of dignity and 

independence and to participate in social and cultural life.

Cearta daoine scothaosta
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas cearta daoine scothaosta chun saol faoi dhínit agus 
neamhspleáchas a bheith acu agus chun páirt a ghlacadh sa saol sóisialta agus cultúrtha.

Drepturile persoanelor în vârstă
Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul persoanelor în vârstă de a duce o viaţă demnă şi 
independentă şi de a participa la viaţa socială şi culturală.
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Začlenění osob se zdravotním postižením
Unie uznává a respektuje právo osob se zdravotním postižením na opatření, jejichž cílem je 
zajistit jejich nezávislost, sociální a profesní začlenění a jejich účast na životě společnosti.

Puuetega inimeste integreerimine ühiskonda
Liit tunnustab ja austab puuetega inimeste õigust saada kasu meetmetest, mille eesmärk 
on tagada nende iseseisvus, sotsiaalne ja tööalane integratsioon ning osalemine 
ühiskonnaelus.

Ένταξη των ατόµων µε ειδικές ανάγκες
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα των ατόµων µε ειδικές ανάγκες να επωφελούνται 
µέτρων που θα τους εξασφαλίζουν την αυτονοµία, την κοινωνική και επαγγελµατική ένταξη 
και τη συµµετοχή στον κοινοτικό βίο.

Integration of persons with disabilities
The Union recognises and respects the right of persons with disabilities to benefit from 
measures designed to ensure their independence, social and occupational integration and 
participation in the life of the community.

Daoine faoi mhíchumas a lánpháirtiú
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas ceart daoine faoi mhíchumas chun tairbhiú de bhearta 
atá ceaptha chun neamhspleáchas na ndaoine sin, a lánpháirtiú sóisialta agus gairmiúil agus 
a rannpháirtíocht i saol an phobail a áirithiú.

Integrarea persoanelor cu handicap
Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul persoanelor cu handicap de a beneficia de măsuri 
care să le asigure autonomia, integrarea socială şi profesională, precum şi participarea la 
viaţa comunităţii.
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Právo pracovníka na informování a na projednávání v podniku
Pracovníci nebo jejich zástupci musí mít na vhodných úrovních zaručeno právo na včasné 
informování a projednávání (...).

Töötajate õigus olla ettevõttes informeeritud ja ära kuulatud
Töötajatele või nende esindajatele tuleb asjakohasel tasandil tagada, et nad saaksid 
informatsiooni ja et nendega konsulteeritaks (...).  

Δικαίωµα των εργαζοµένων στην ενηµέρωση και τη διαβούλευση στο 
πλαίσιο της επιχείρησης
Εξασφαλίζεται στους εργαζοµένους ή τους εκπροσώπους τους, στα ενδεδειγµένα επίπεδα, 
εγκαίρως ενηµέρωση και διαβούλευση (…). 

Workers’ right to information and consultation within the undertaking
Workers or their representatives must, at the appropriate levels, be guaranteed information 
and consultation (…).

Ceart oibrithe chun faisnéise agus comhairliúcháin sa ghnóthas
Ní mór a ráthú go dtabharfar faisnéis d’oibrithe nó dá gcuid ionadaithe agus go ndéanfar 
comhairliúchán leo, ar gach leibhéal iomchuí (…).

Dreptul lucrătorilor la informare şi la consultare în cadrul întreprinderii
Lucrătorilor sau reprezentanţilor acestora li se garantează, la nivelurile corespunzătoare, 
informarea şi consultarea (...).
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Právo na kolektivní vyjednávání a akce
Pracovníci a zaměstnavatelé (...) mají (...) právo sjednávat a uzavírat (...) kolektivní smlouvy 
a v případě konfliktu zájmů vést kolektivní akce na obranu svých zájmů, včetně stávky.

Kollektiivläbirääkimiste ja kollektiivse tegutsemise õigus
Töötajatel ja tööandjatel (...) on õigus (...) pidada läbirääkimisi kollektiivlepingute üle ja neid 
sõlmida ning (...) kollektiivselt oma õigusi kaitsta, sealhulgas streikida.

Δικαίωµα διαπραγµάτευσης και συλλογικών δράσεων
Οι εργαζόµενοι και οι εργοδότες (…) έχουν (…) δικαίωµα να διαπραγµατεύονται και να 
συνάπτουν συλλογικές συµβάσεις (…), καθώς και να προσφεύγουν (…) σε συλλογικές 
δράσεις για την υπεράσπιση των συµφερόντων τους, συµπεριλαµβανοµένης της απεργίας.

Right of collective bargaining and action
Workers and employers (…) have (…) the right to negotiate and conclude collective 
agreements (…) and (…) to take collective action to defend their interests, including strike 
action.

An ceart chun comhargántaíochta agus chun gníomhaíochta
comhchoitinne
Tá an ceart ag fostóirí agus ag fostaithe(…) (…) dul i mbun caibidlíochta agus comhaontuithe 
comhchoiteanna a thabhairt i gcrích (…) chun gníomhaíocht chomhchoiteann a ghlacadh, 
lena n-áirítear dul ar stailc, chun a leasanna féin a chosaint.

Dreptul de negociere şi de acţiune colectivă
Lucrătorii şi angajatorii (...) au dreptul (...) de a negocia şi de a încheia convenţii colective (...) 
şi de a recurge (...) la acţiuni colective pentru apărarea intereselor lor, inclusiv la grevă.
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Právo na přístup ke službám zaměstnanosti
Každý má právo na bezplatné služby zaměstnanosti.

Õigus kasutada tööhõiveteenuseid
Igaühel on õigus kasutada tasuta tööhõiveteenuseid.

Δικαίωµα πρόσβασης στις υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα πρόσβασης σε δωρεάν υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας.

Right of access to placement services
Everyone has the right of access to a free placement service.

An ceart chun rochtain a fháil ar sheirbhís socrúcháin
Tá ag gach duine an ceart chun rochtain a fháil saor in aisce ar sheirbhís socrúcháin.

Dreptul de acces la serviciile de plasament
Orice persoană are dreptul de acces la un serviciu gratuit de plasament.
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Ochrana v případě neoprávněného propuštění
Každý pracovník má (...) právo na ochranu před neoprávněným propuštěním.

Kaitse põhjendamatu vallandamise korral
Igal töötajal on õigus kaitsele põhjendamatu vallandamise eest (...).

Προστασία σε περίπτωση αδικαιολόγητης απόλυσης
Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα προστασίας έναντι κάθε αδικαιολόγητης απόλυσης (…). 

Protection in the event of unjustified dismissal
Every worker has the right to protection against unjustified dismissal (…)

Cosaint i gcás ina dtarlaíonn dífhostú neamh-inleithscéil
Tá ag gach oibrí an ceart chun cosaint a fháil ar dhífhostú neamh-inleithscéil(…).

Protecţia în cazul concedierii nejustificate
Orice lucrător are dreptul la protecţie împotriva oricărei concedieri nejustificate (...).
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Slušné a spravedlivé pracovní podmínky
1.  Každý pracovník má právo na pracovní podmínky respektující jeho zdraví, bezpečnost a 

důstojnost.
2.  Každý pracovník má právo na stanovení maximální přípustné pracovní doby, na denní a 

týdenní odpočinek a na každoroční placenou dovolenou.

Head ja õiglased töötingimused
1.  Igal töötajal on õigus töötingimustele, mis on tema tervise, ohutuse ja väärikuse 

kohased.

2. Igal töötajal on õigus maksimaalse tööaja piirangule ning igapäevastele ja –nädalastele 
puhkeaegadele ning iga-aastasele tasulisele puhkusele.

Δίκαιες και πρόσφορες συνθήκες εργασίας
1.  Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα σε υγιεινές, ασφαλείς και αξιοπρεπείς συνθήκες 
εργασίας.

2.  Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα σε ένα όριο µέγιστης διάρκειας εργασίας, σε ηµερήσιες 
και εβδοµαδιαίες περιόδους ανάπαυσης, καθώς και σε ετήσια περίοδο αµειβόµενων 
διακοπών.

Fair and just working conditions
1.  Every worker has the right to working conditions which respect his or her health, safety 

and dignity.

2.  Every worker has the right to limitation of maximum working hours, to daily and weekly 
rest periods and to an annual period of paid leave.

Dálaí oibre cothroma agus córa
1.  Tá ag gach oibrí an ceart chun dálaí oibre lena n-urramaítear a shláinte nó a sláinte, a 

shábháilteacht nó a sábháilteacht agus a dhínit nó a dínit.
2.  Tá ag gach oibrí an ceart chun go mbeidh teorainn leis an líon uasta uaireanta oibre, chun 

tréimhsí sosa in aghaidh an lae agus in aghaidh na seachtaine agus chun tréimhse saoire 
le pá in aghaidh na bliana.

Condiţii de muncă echitabile şi corecte
1.  Orice lucrător are dreptul la condiţii de muncă care să respecte sănătatea, securitatea şi 

demnitatea sa.

2.  Orice lucrător are dreptul la o limitare a duratei maxime de muncă şi la perioade de odihnă 
zilnică şi săptămânală, precum şi la o perioadă anuală de concediu plătit.
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Zákaz dětské práce a ochrana mladých lidí při práci
Dětská práce se zakazuje. Minimální věk pro přijetí do zaměstnání nesmí být nižší než věk 
pro ukončení povinné školní docházky, aniž jsou dotčena pravidla, která jsou příznivější pro 
mladé lidi, a omezené výjimky.

Keeld kasutada laste tööjõudu ja noorte töötajate kaitse
Laste töölevõtmine on keelatud. Töölevõtmisel ei või vanuse alammäär olla madalam kui 
iga, mil lõpeb koolikohustus, ilma et eelöeldu mõjutaks noortele soodsamate eeskirjade 
kohaldamist ja piiratud erandeid.

Απαγόρευση της εργασίας των παιδιών και προστασία των νέων στην 
εργασία
Η εργασία των παιδιών απαγορεύεται. Η ελάχιστη ηλικία για την ανάληψη εργασίας δεν µπορεί 
να είναι µικρότερη από την ηλικία κατά την οποία λήγει η υποχρεωτική σχολική φοίτηση, 
υπό την επιφύλαξη ευνοϊκότερων κανόνων για τους νέους και εξαιρέσει περιορισµένων 
παρεκκλίσεων.

Prohibition of child labour and protection of young people at work
The employment of children is prohibited. The minimum age of admission to employment 

may not be lower than the minimum school-leaving age, without prejudice to such rules as 
may be more favourable to young people and except for limited derogations.

Toirmeasc ar leanaí a bheith ag obair agus cosaint daoine óga ag an obair
Toirmisctear fostaíocht a thabhairt do leanaí. Ní fhéadfaidh an aois íosta chun dul i mbun 
fostaíochta a bheith níos ísle ná an aois íosta chun an scoil a fhágáil, gan dochar do cibé 
rialacha atá níos fabhrúla do dhaoine óga agus seachas i gcás maoluithe teoranta amháin.

Interzicerea muncii copiilor şi protecţia tinerilor la locul de muncă
Încadrarea în muncă a copiilor este interzisă. Vârsta minimă de încadrare în muncă nu poate 
fi inferioară celei la care încetează perioada de şcolarizare obligatorie, fără a aduce atingere 
normelor mai favorabile tinerilor şi cu excepţia unor derogări limitate.
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Zákaz dětské práce a ochrana mladých lidí při práci
Mladí lidé přijatí do práce musí práci vykonávat za podmínek odpovídajících jejich věku a být 
chráněni před hospodářským vykořisťováním a před jakoukoli prací, která by mohla ohrozit 
jejich bezpečnost, zdraví nebo tělesný, duševní, mravní nebo sociální rozvoj nebo narušit 
jejich vzdělávání.

Keeld kasutada laste tööjõudu ja noorte töötajate kaitse
Töölevõetud noorte töötingimused peavad olema eakohased ning noori tuleb kaitsta 
majandusliku ekspluateerimise ja töö eest, mis võiks kahjustada nende ohutust, tervist või 
kehalist, vaimset, kõlbelist või sotsiaalset arengut või takistada hariduse omandamist.

Απαγόρευση της εργασίας των παιδιών και προστασία των νέων στην 
εργασία
Οι νέοι που εργάζονται πρέπει να απολαύουν συνθηκών εργασίας προσαρµοσµένων στην 
ηλικία τους και να προστατεύονται από την οικονοµική εκµετάλλευση ή από οποιαδήποτε 
εργασία που θα µπορούσε να βλάψει την ασφάλειά τους, την υγεία τους, τη σωµατική, 
πνευµατική, ηθική ή κοινωνική ανάπτυξή τους ή να θέσει σε κίνδυνο την εκπαίδευσή τους.

Prohibition of child labour and protection of young people at work
Young people admitted to work must have working conditions appropriate to their age and 
be protected against economic exploitation and any work likely to harm their safety, health or 
physical, mental, moral or social development or to interfere with their education.

Toirmeasc ar leanaí a bheith ag obair agus cosaint daoine óga ag an obair
Daoine óga a gceadaítear dóibh dul i mbun fostaíochta, ní mór dálaí oibre a bheith acu a 
oireann dá naois agus ní mór iad a chosaint ar dhúshaothrú eacnamaíoch agus ar aon obair 
ar dóigh di a sábháilteacht, a sláinte, a bhforbairt choirp, mheabhrach, mhorálta nó shóisialta 
a dhochrú nó cur isteach ar a n-oideachas.

Interzicerea muncii copiilor şi protecţia tinerilor la locul de muncă
Tinerii acceptaţi să lucreze trebuie să beneficieze de condiţii de muncă adaptate vârstei şi 
să fie protejaţi împotriva exploatării economice sau a oricărei activităţi care ar putea pune 
în pericol securitatea, sănătatea, dezvoltarea lor fizică, psihică, morală sau socială sau care 
le-ar putea compromite educaţia.
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Rodinný a pracovní život
1.  Rodina požívá právní, hospodářské a sociální ochrany.
2.  (...) každý má právo na ochranu před propuštěním z důvodu spojeného s mateřstvím a 

právo na placenou mateřskou dovolenou a na rodičovskou dovolenou po narození nebo 
osvojení dítěte.

Perekonna- ja tööelu
1.  Perekond on õigusliku, majandusliku ja sotsiaalse kaitse all.
2. (...) Igaühel on õigus kaitsele vallandamise eest raseduse ja sünnituse tõttu, õigus 

tasulisele rasedus- ja sünnituspuhkusele ning lapsehoolduspuhkusele lapse sünni või 
lapsendamise järel.

Οικογενειακή ζωή και επαγγελµατική ζωή
1.  Η οικογένεια απολαµβάνει νοµική, οικονοµική και κοινωνική προστασία.
2.  Κάθε πρόσωπο (…) έχει δικαίωµα προστασίας από την απόλυση για λόγους που 
συνδέονται µε τη µητρότητα καθώς και δικαίωµα αµειβόµενης άδειας µητρότητας και 
γονικής άδειας µετά τη γέννηση ή την υιοθεσία παιδιού.

Family and professional life
1.  The family shall enjoy legal, economic and social protection.
2.  (…) everyone shall have the right to protection from dismissal for a reason connected with 

maternity and the right to paid maternity leave and to parental leave following the birth or 
adoption of a child.

Saol an teaghlaigh agus an saol gairmiúil
1.  Beidh ag an teaghlach cosaint dhlítheanach, eacnamaíoch agus shóisialta.
2.  (…) beidh ag gach duine an ceart chun cosaint a fháil ar dhífhostú ar chúis atá bainteach 

le máithreachas agus an ceart chun saoire mháithreachais le pá agus chun saoire do 

thuismitheoir tar éis breithe nó uchtála linbh.

Viaţa de familie şi viaţa profesională
1.  Familia se bucură de protecţie juridică, economică şi socială.
2.  (...) orice persoană are dreptul de a fi protejată împotriva oricărei concedieri din motive 

de maternitate, precum şi dreptul la un concediu de maternitate plătit şi la un concediu 
parental acordat în urma naşterii sau adopţiei unui copil.
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Sociální zabezpečení a sociální pomoc
1.  Unie uznává a respektuje nárok na přístup k dávkám sociálního zabezpečení a k sociálním 

službám zajišťujícím ochranu v takových případech, jako je mateřství, nemoc, pracovní 
úrazy, závislost nebo stáří, jakož i v případě ztráty zaměstnání (...).

Sotsiaalkindlustus ja sotsiaalabi
1.  Liit tunnustab ja austab õigust sotsiaalkindlustushüvitistele ja sotsiaalteenustele, mille 

kaudu pakutakse (...) kaitset raseduse ja sünnituse, haiguse, tööõnnetuste, ülalpeetavaks 
muutumise, eakuse või töökoha kaotuse korral.

Κοινωνική ασφάλεια και κοινωνική αρωγή
1.  Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα πρόσβασης στις παροχές κοινωνικής 
ασφάλειας και στις κοινωνικές υπηρεσίες που εξασφαλίζουν προστασία σε περιπτώσεις 
όπως η µητρότητα, η ασθένεια, το εργατικό ατύχηµα, η εξάρτηση ή το γήρας, καθώς και 
σε περίπτωση απώλειας της απασχόλησης (…).

Social security and social assistance
1.  The Union recognises and respects the entitlement to social security benefits and social 

services providing protection in cases such as maternity, illness, industrial accidents, 
dependency or old age, and in the case of loss of employment (…).

Slándáil shóisialta agus cúnamh sóisialta
1.  Aithníonn agus urramaíonn an tAontas an teideal chuig liúntais slándála sóisialta 

agus seirbhísí sóisialta lena soláthraítear cosaint i gcásanna amhail máithreachas, 
breoiteacht, tionóiscí tionsclaíocha, cleithiúnas nó seanaois agus i gcásanna ina gcailltear 
fostaíocht(…).

Securitatea socială şi asistenţa socială
1.  Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul de acces la prestaţiile de securitate socială şi la 

serviciile sociale care acordă protecţie în caz de maternitate, boală, accident de muncă, 
dependenţă de alte persoane sau bătrâneţe, precum şi în caz de pierdere a locului de 
muncă (...).
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Sociální zabezpečení a sociální pomoc
2.  (...)

3.  Za účelem boje proti sociálnímu vyloučení a chudobě Unie uznává a respektuje právo na 
sociální pomoc a pomoc v oblasti bydlení, jejichž cílem je zajistit (...) důstojnou existenci 
pro všechny, kdo nemají dostatečné prostředky.

Sotsiaalkindlustus ja sotsiaalabi
2.  (...)

3.  Sotsiaalse tõrjutuse ja vaesuse vastu võitlemiseks tunnustab ja austab liit õigust 
sotsiaalabile ning eluasemetoetusele, et tagada (...) rahuldav elu kõigile neile, kellel 
puuduvad piisavad elatusvahendid.

Κοινωνική ασφάλεια και κοινωνική αρωγή
2.  (...)

3.  Η Ένωση, προκειµένου να καταπολεµηθεί ο κοινωνικός αποκλεισµός και η φτώχεια, 
αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα κοινωνικής αρωγής και στεγαστικής βοήθειας προς 
εξασφάλιση αξιοπρεπούς διαβίωσης σε όλους όσους δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους (…).

Social security and social assistance
2.  (...)

3.  In order to combat social exclusion and poverty, the Union recognises and respects the 
right to social and housing assistance so as to ensure a decent existence for all those who 
lack sufficient resources (…).

Slándáil shóisialta agus cúnamh sóisialta
2.  (...)

3.  D’fhonn eisiamh sóisialta agus bochtaineacht a chomhrac, aithníonn agus urramaíonn 
an tAontas an ceart chun cúnamh sóisialta agus tithíochta a fháil chun a áirithiú go bhfuil 
caighdeán maireachtála cuibhiúil ag na daoine sin go léir gan acmhainní leordhóthanacha 
(…).

Securitatea socială şi asistenţa socială
2.  (...)

3.  Pentru a combate marginalizarea socială şi sărăcia, Uniunea recunoaşte şi respectă 
dreptul la asistenţă socială şi la asistenţă în ceea ce priveşte locuinţa, destinate să asigure 
o viaţă demnă tuturor celor care nu dispun de resurse suficiente (...).
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Ochrana zdraví
Každý má právo na přístup k preventivní zdravotní péči a na obdržení lékařské péče (...).

Tervishoid
Igaühel on õigus ennetavale tervishoiule ja ravile (...). 

Προστασία της υγείας
Κάθε πρόσωπο δικαιούται να έχει πρόσβαση στην πρόληψη σε θέµατα υγείας και να 
απολαύει ιατρικής περίθαλψης (…). 

Health care
Everyone has the right of access to preventive health care and the right to benefit from 
medical treatment (…).

Cúram sláinte
Tá ag gach duine an ceart chun rochtain a fháil ar chúram sláinte coisctheach agus chun 
tairbhiú den chóireáil leighis (…).

Protecţia sănătăţii
Orice persoană are dreptul de acces la asistenţa medicală preventivă şi de a beneficia de 
îngrijiri medicale (...).
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Přístup ke službám obecného hospodářského zájmu
(...) Unie uznává a respektuje přístup ke službám obecného hospodářského zájmu (...).

Võimalus kasutada üldist majandushuvi pakkuvaid teenuseid
Liit (...) tunnustab ja austab võimalust kasutada (...) üldist majandushuvi pakkuvaid 
teenuseid.

Πρόσβαση στις υπηρεσίες γενικού οικονοµικού ενδιαφέροντος
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται την πρόσβαση στις υπηρεσίες γενικού οικονοµικού 
ενδιαφέροντος (…). 

Access to services of general economic interest
The Union recognises and respects access to services of general economic interest (…).

Rochtain ar sheirbhísí ar mhaithe le leas eacnamaíoch ginearálta
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas rochtain ar sheirbhísí ar mhaithe le leas eacnamaíoch 
ginearálta (…).

Accesul la serviciile de interes economic general
Uniunea recunoaşte şi respectă accesul la serviciile de interes economic general (...).
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Ochrana životního prostředí
Vysoká úroveň ochrany životního prostředí a zvyšování jeho kvality musí být začleněny do 
politik Unie a zajištěny v souladu se zásadou udržitelného rozvoje.

Keskkonnakaitse
Kõrgetasemeline keskkonnakaitse ja keskkonna kvaliteedi parandamine tuleb integreerida 
liidu poliitikasse ning tagada säästva arengu põhimõtte kohaselt.

Προστασία του περιβάλλοντος
Υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλλοντος και η βελτίωση της ποιότητάς του πρέπει να 
ενσωµατώνονται στις πολιτικές της Ένωσης και να διασφαλίζονται σύµφωνα µε την αρχή της 
αειφόρου ανάπτυξης.

Environmental protection
A high level of environmental protection and the improvement of the quality of the environment 
must be integrated into the policies of the Union and ensured in accordance with the principle 
of sustainable development.

Cosaint an chomhshaoil
Ní mór ardleibhéal cosanta don chomhshaol agus feabhsú cháilíocht an chomhshaoil a 
lánpháirtiú i mbeartais an Aontais, agus a áirithiú i gcomhréir le prionsabal na forbartha 
inbhuanaithe.

Protecţia mediului
Politicile Uniunii trebuie să prevadă un nivel ridicat de protecţie a mediului şi de îmbunătăţire 
a calităţii acestuia, care să fie asigurat în conformitate cu principiul dezvoltării durabile.
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Ochrana spotřebitele
V politikách Unie je zajištěna vysoká úroveň ochrany spotřebitele.

Tarbijakaitse
Liidu poliitikaga tagatakse tarbijakaitse kõrge tase.

Προστασία του καταναλωτή
Οι πολιτικές της Ένωσης διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστασίας του καταναλωτή.

Consumer protection
Union policies shall ensure a high level of consumer protection.

Cosaint tomhaltóirí
Déanfar ardleibhéal cosanta do thomhaltóirí a áirithiú i mbeartais an Aontais.

Protecţia consumatorilor
Politicile Uniunii asigură un nivel ridicat de protecţie a consumatorilor.
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Právo volit a být volen ve volbách do Evropského parlamentu
1.  Každý občan Unie má právo volit a být volen ve volbách do Evropského parlamentu v 
členském státě, v němž má bydliště  (...).

Õigus hääletada ja kandideerida Euroopa Parlamendi valimistel
1.  Igal liidu kodanikul on Euroopa Parlamendi valimistel õigus hääletada ja kandideerida 

selles liikmesriigis, kus on tema elukoht (...).

Δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις εκλογές του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου
1.  Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις εκλογές του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο κράτος µέλος κατοικίας του (…).

Right to vote and to stand as a candidate at elections to the European 
Parliament
1.  Every citizen of the Union has the right to vote and to stand as a candidate at elections to 

the European Parliament in the Member State in which he or she resides (…).

An ceart chun vótáil agus chun seasamh mar iarrthóir i dtoghcháin do 
Pharlaimint na hEorpa
1.  Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun vótáil agus chun seasamh mar iarrthóir 

i dtoghcháin do Pharlaimint na hEorpa sa Bhallstát ina gcónaíonn sé nó sí(…).

Dreptul de a alege şi de a fi ales în Parlamentul European
1.  Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de a alege şi de a fi ales în cadrul alegerilor pentru 

Parlamentul European, în statul membru în care acesta îşi are reşedinţa (...).
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Právo volit a být volen ve volbách do Evropského parlamentu
2.  Členové Evropského parlamentu jsou voleni v přímých a všeobecných volbách svobodným 

a tajným hlasováním.

Õigus hääletada ja kandideerida Euroopa Parlamendi valimistel
2.  Euroopa Parlamendi liikmed valitakse otsestel ja üldistel valimistel vaba ning salajase 

hääletuse teel.

Δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις εκλογές του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου
2.  Τα µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου εκλέγονται µε άµεση και καθολική, ελεύθερη και 

µυστική ψηφοφορία.

Right to vote and to stand as a candidate at elections to the European 
Parliament
2.  Members of the European Parliament shall be elected by direct universal suffrage in a free 

and secret ballot.

An ceart chun vótáil agus chun seasamh mar iarrthóir i dtoghcháin do 
Pharlaimint na hEorpa
2.  Toghfar comhaltaí do Pharlaimint na hEorpa trí vótáil chomhchoiteann dhíreach, trí 

shaorbhallóid rúnda.

Dreptul de a alege şi de a fi ales în Parlamentul European
2.  Membrii Parlamentului European sunt aleşi prin vot universal direct, liber şi secret.
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Právo volit a být volen v obecních volbách
Každý občan Unie má právo volit a být volen v obecních volbách v členském státě, v němž 
má bydliště (...).

Õigus hääletada ja kandideerida kohalikel valimistel
Igal liidu kodanikul on õigus hääletada ja kandideerida kohalikel valimistel selles liikmesriigis, 
kus on tema elukoht (...).

Δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις δηµοτικές και κοινοτικές 
εκλογές
Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις δηµοτικές και 
κοινοτικές εκλογές στο κράτος µέλος κατοικίας του (…). 

Right to vote and to stand as a candidate at municipal elections
Every citizen of the Union has the right to vote and to stand as a candidate at municipal 
elections in the Member State in which he or she resides (…) 

An ceart chun vótáil agus chun seasamh mar iarrthóir i dtoghcháin 
bhardasacha
Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun vótáil agus chun seasamh mar iarrthóir i 
dtoghcháin bhardasacha sa Bhallstát ina gcónaíonn sé nó sí (…).

Dreptul de a alege şi de a fi ales în cadrul alegerilor locale
Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de a alege şi de a fi ales în cadrul alegerilor locale în 
statul membru în care acesta îşi are reşedinţa (...)



40



41
Právo na řádnou správu
1.  Každý má právo na to, aby jeho záležitosti byly orgány, institucemi a jinými subjekty Unie 
řešeny nestranně, spravedlivě a v přiměřené lhůtě.

2.  (...)

Õigus heale haldusele
1.  Igaühel on õigus sellele, et liidu institutsioonid, organid ja asutused käsitleksid tema 

küsimusi erapooletult, õiglaselt ning mõistliku aja jooksul.
2. (...)

Δικαίωµα χρηστής διοίκησης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην αµερόληπτη, δίκαιη και εντός ευλόγου προθεσµίας 
εξέταση των υποθέσεών του από τα όργανα και τους οργανισµούς της Ένωσης.

2.  (…) 

Right to good administration
1.  Every person has the right to have his or her affairs handled impartially, fairly and within a 

reasonable time by the institutions and bodies of the Union.

2.  (…) 

An ceart chun dea-riaracháin
1.  Tá ag gach duine an ceart go ndéanfaidh institiúidí, comhlachtaí, oifigí agus 

gníomhaireachtaí an Aontais a ghnóthaí nó a gnóthaí a láimhseáil go neamhchlaon, go 
cóir agus laistigh de thréimhse réasúnta.

2.  (…)

Dreptul la bună administrare
1.  Orice persoană are dreptul de a beneficia, în ce priveşte problemele sale, de un tratament 

imparţial, echitabil şi într-un termen rezonabil din partea instituţiilor, organelor, oficiilor şi 
agenţiilor Uniunii.

2.  (...) 
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Právo na řádnou správu
3.  Každý má právo na to, aby mu Unie (...) nahradila škodu způsobenou jejími orgány nebo 

jejími zaměstnanci při výkonu jejich funkce.
4.  Každý se může písemně obracet na orgány Unie v jednom z jazyků Smluv a musí obdržet 

odpověď ve stejném jazyce.

Õigus heale haldusele
3.  Igaühel on õigus saada (...) liidult hüvitist mis tahes kahju eest, mida selle institutsioonid 

või teenistujad on oma ülesannete täitmisel tekitanud.
4. Igal kodanikul on õigus pöörduda liidu institutsioonide poole ühes aluslepingute keeltest 

ja talle tuleb vastata samas keeles.

Δικαίωµα χρηστής διοίκησης
3.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην αποκατάσταση εκ µέρους της Κοινότητας της ζηµίας 
που του προξένησαν τα όργανα ή οι υπάλληλοί της κατά την άσκηση των καθηκόντων 
τους (…).

4.  Κάθε πρόσωπο µπορεί να απευθύνεται στα όργανα της Ένωσης σε µια από τις γλώσσες 
των συνθηκών και πρέπει να   λαµβάνει απάντηση στην ίδια γλώσσα.

Right to good administration
3.  Every person has the right to have the Community make good any damage caused by its 

institutions or by its servants in the performance of their duties (…)
4.  Every person may write to the institutions of the Union in one of the languages of the 

Treaties and must have an answer in the same language.

An ceart chun dea-riaracháin
3.  (…) tá ag gach duine an ceart go ndéanfaidh an tAontas aon damáiste a shlánú a raibh a 

institiúidí nó a oifigigh ina siocair leis i bhfeidhmiú a gcuid feidhmeanna.
4.  Féadfaidh gach duine scríobh chuig institiúidí an Aontais i gceann de theangacha na 

gConarthaí agus caithfidh sé nó sí freagra a fháil sa teanga chéanna.

Dreptul la bună administrare
3.  Orice persoană are dreptul la repararea de către Uniune a prejudiciilor cauzate de către 

instituţiile sau agenţii acesteia în exercitarea funcţiilor lor (...)
4.  Orice persoană se poate adresa în scris instituţiilor Uniunii într-una din limbile tratatelor şi 

trebuie să primească răspuns în aceeaşi limbă.
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Právo na přístup k dokumentům
Každý občan Unie (...) má právo na přístup k dokumentům orgánů, institucí a jiných subjektů 
Unie bez ohledu na použitý nosič.

Õigus tutvuda dokumentidega
Igal liidu kodanikul on õigus (...) tutvuda liidu institutsioonide, organite ja asutuste mis tahes 
kandjal säilitatavate dokumentidega.

Δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα
Κάθε πολίτης της Ένωσης (…) έχει δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής.

Right of access to documents
Any citizen of the Union (…) has a right of access to European Parliament, Council and 
Commission documents.

An ceart chun rochtain a fháil ar dhoiciméid
Tá ag gach saoránach den Aontas (…)an ceart chun rochtain a fháil ar dhoiciméid de chuid 
institiúidí, chomhlachtaí, oifigí agus ghníomhaireachtaí an Aontais (…).

Dreptul de acces la documente
Orice cetăţean al Uniunii (...) are dreptul de acces la documentele instituţiilor, organelor, 
oficiilor şi agenţiilor Uniunii, indiferent de suportul pe care se află aceste documente.
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Evropský veřejný ochránce práv
Každý občan Unie (...) má právo obracet se na evropského veřejného ochránce práv v 
případě nesprávného úředního postupu orgánů, institucí nebo jiných subjektů Unie, s 
výjimkou Soudního dvora Evropské unie při výkonu jeho soudních pravomocí.

Euroopa ombudsman
Igal liidu kodanikul on õigus (...) pöörduda Euroopa ombudsmani poole seoses liidu 
institutsioonide, organite või asutuste tegevuses ilmnenud haldusomavoliga, välja arvatud 
Euroopa Liidu Kohtu tegevus õigusemõistjana.

Διαµεσολαβητής
Κάθε πολίτης της Ένωσης (…) έχει δικαίωµα να προσφεύγει στον Διαµεσολαβητή της 
Ένωσης, σχετικά µε περιπτώσεις κακής διοίκησης στο πλαίσιο της δράσης των κοινοτικών 
οργάνων ή οργανισµών, µε εξαίρεση το Δικαστήριο και το Πρωτοδικείο κατά την άσκηση των 
δικαιοδοτικών καθηκόντων τους.

Ombudsman
Any citizen of the Union (…) has the right to refer to the Ombudsman of the Union cases of 
maladministration in the activities of the Community institutions or bodies, with the exception 
of the Court of Justice and the Court of First Instance acting in their judicial role.

Ombudsman Eorpach
Tá ag gach saoránach den Aontas (…) an ceart chun cásanna drochriaracháin i 
ngníomhaíochtaí institiúidí, chomhlachtaí, oifigí agus ghníomhaireachtaí an Aontais, seachas 
Cúirt Bhreithiúnais an Aontais Eorpaigh ag gníomhú di ina cáil bhreithiúnach, a tharchur 
chuig an Ombudsman Eorpach.

Ombudsmanul European
Orice cetăţean al Uniunii (...) are dreptul de a sesiza Ombudsmanul European cu privire 
la cazurile de administrare defectuoasă în activitatea instituţiilor, organelor, oficiilor sau 
agenţiilor Uniunii, cu excepţia Curţii de Justiţie a Uniunii Europene în exercitarea funcţiei 
sale jurisdicţionale.
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Petiční právo
Každý občan Unie (...) má petiční právo k Evropskému parlamentu.

Õigus esitada petitsioone
Igal liidu kodanikul on õigus (...) pöörduda petitsiooniga Euroopa Parlamendi poole.

Δικαίωµα αναφοράς
Κάθε πολίτης της Ένωσης (…) έχει δικαίωµα αναφοράς προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Right to petition
Any citizen of the Union (…) has the right to petition the European Parliament.

An ceart chun achainí a dhéanamh
Tá ag gach saoránach den Aontas (…) an ceart chun achainí a dhéanamh chuig Parlaimint 
na hEorpa.

Dreptul de petiţionare
Orice cetăţean al Uniunii (...) are dreptul de a adresa petiţii Parlamentului European.
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Volný pohyb a pobyt
1.  Každý občan Unie má právo volně se pohybovat a pobývat na území členských států.
2.  Volný pohyb a pobyt může být (...) přiznán státním příslušníkům třetích zemí oprávněně 

pobývajícím na území členského státu.

Liikumis- ja elukohavabadus
1.  Igal liidu kodanikul on õigus liikmesriikide territooriumil vabalt liikuda ja elada.
2. Liikumis- ja elukohavabaduse võib (...) anda ka kolmandate riikide kodanikele, kes elavad 

seaduslikult liikmesriigi territooriumil.

Ελευθερία κυκλοφορίας και διαµονής
1.  Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει δικαίωµα να κυκλοφορεί και να διαµένει ελεύθερα στο 
έδαφος των κρατών µελών.

2.  Η ελευθερία κυκλοφορίας και διαµονής µπορεί να χορηγείται (...) σε υπηκόους των τρίτων 
χωρών που διαµένουν νοµίµως στο έδαφος κράτους µέλους.

Freedom of movement and of residence
1.  Every citizen of the Union has the right to move and reside freely within the territory of the 

Member States.
2.  Freedom of movement and residence may be granted (…) to nationals of third countries 

legally resident in the territory of a Member State.

Saoirse gluaiseachta agus saoirse cónaithe
1.  Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun gluaiseacht agus cónaí faoi shaoirse ar 

chríoch na mBallstát.
2.  Féadfar saoirse gluaiseachta agus cónaithe a dheonú, (…) do náisiúnaigh tríú tíortha a 

bhfuil cónaí orthu go dlíthiúil ar chríoch Ballstáite.

Libertatea de circulaţie şi de şedere
1.  Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de circulaţie şi de şedere liberă pe teritoriul statelor 

membre.

2.  Libertatea de circulaţie şi de şedere poate fi acordată (...) resortisanţilor ţărilor terţe stabiliţi 
legal pe teritoriul unui stat membru.
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Diplomatická a konzulární ochrana
Každý občan Unie má na území třetí země, kde členský stát, jehož je státním příslušníkem, 
nemá své zastoupení, právo na diplomatickou a konzulární ochranu kterýmkoli členským 
státem za stejných podmínek jako státní příslušníci tohoto státu.

Diplomaatiline ja konsulaarkaitse
Igal liidu kodanikul on kolmanda riigi territooriumil, kus ei ole esindatud see liikmesriik, mille 
kodanik ta on, õigus saada kaitset iga teise liikmesriigi diplomaatilistelt ja konsulaarasutustelt 
samadel tingimustel kui selle teise liikmesriigi oma kodanikel.

Διπλωµατική και προξενική προστασία
Κάθε πολίτης της Ένωσης απολαύει, στο έδαφος τρίτων χωρών στις οποίες δεν 
αντιπροσωπεύεται το κράτος µέλος του οποίου είναι υπήκοος, της διπλωµατικής και 
προξενικής προστασίας κάθε κράτους µέλους, υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν και έναντι 
των υπηκόων του κράτους αυτού.

Diplomatic and consular protection
Every citizen of the Union shall, in the territory of a third country in which the Member State 
of which he or she is a national is not represented, be entitled to protection by the diplomatic 
or consular authorities of any Member State, on the same conditions as the nationals of that 
Member State.

Cosaint taidhleoireachta agus chonsalach
Beidh gach saoránach den Aontas, ar chríoch tríú tíre nach bhfuil ionadaíocht inti ag an 
mBallstát ar náisiúnach de é nó í, i dteideal cosaint a fháil ó údaráis taidhleoireachta agus 
chonsalacha aon Bhallstáit faoi na coinníollacha céanna le náisiúnaigh de chuid an Bhallstáit 
sin.

Protecţia diplomatică şi consulară
Orice cetăţean al Uniunii beneficiază, pe teritoriul unei ţări terţe în care statul membru, al cărui 
resortisant este, nu este reprezentat, de protecţia autorităţilor diplomatice sau consulare ale 
oricărui stat membru, în aceleaşi condiţii ca şi resortisanţii acelui stat.
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Právo na účinnou právní ochranu a spravedlivý proces
Každý, jehož práva a svobody zaručené právem Unie byly porušeny, má za podmínek 
stanovených tímto článkem právo na účinné prostředky nápravy před soudem.

Õigus tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele
Igaühel, kelle liidu õigusega tagatud õigusi või vabadusi rikutakse, on selles artiklis 
kehtestatud tingimuste kohaselt õigus tõhusale õiguskaitsevahendile kohtus.

Δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής και αµερόληπτου δικαστηρίου
Κάθε πρόσωπο του οποίου παραβιάστηκαν τα δικαιώµατα και οι ελευθερίες που 
διασφαλίζονται από το δίκαιο της Ένωσης, έχει δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής ενώπιον 
δικαστηρίου, τηρουµένων των προϋποθέσεων που προβλέπονται στο παρόν άρθρο.

Right to an effective remedy and to a fair trial
Everyone whose rights and freedoms guaranteed by the law of the Union are violated has 
the right to an effective remedy before a tribunal in compliance with the conditions laid down 
in this Article.

An ceart chun leigheas éifeachtach agus triail chóir a fháil
Tá ag gach duine a ndéantar a chearta nó a cearta agus a shaoirsí nó a saoirsí, arna ráthú 
le dlí an Aontais, a shárú, an ceart chun leigheas éifeachtach a fháil os comhair binse i 
gcomhréir leis na coinníollacha atá leagtha síos san Airteagal seo.

Dreptul la o cale de atac eficientă şi la un proces echitabil
Orice persoană ale cărei drepturi şi libertăţi garantate de dreptul Uniunii sunt încălcate are 
dreptul la o cale de atac eficientă în faţa unei instanţe judecătoresti, în conformitate cu 
condiţiile stabilite de prezentul articol.
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Právo na účinnou právní ochranu a spravedlivý proces
Každý má právo, aby jeho věc byla spravedlivě, veřejně a v přiměřené lhůtě projednána 
nezávislým a nestranným soudem (...). Každému musí být umožněno poradit se, být 
obhajován a být zastupován.
Bezplatná právní pomoc je poskytnuta všem, kdo nemají dostatečné prostředky (...).

Õigus tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele kohtulikule arutamisele
Igaühel on õigus õiglasele ja avalikule asja arutamisele (...). Igaühel peab olema võimalus 
saada nõu ja kaitset ning olla esindatud.

Isikule, kellel puuduvad piisavad vahendid, antakse tasuta õigusabi (...). 

Δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής και αµερόληπτου δικαστηρίου
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να δικαστεί η υπόθεσή του δίκαια δηµοσίως (...). Κάθε 
πρόσωπο έχει τη δυνατότητα να συµβουλεύεται δικηγόρο και να του αναθέτει την υπεράσπιση 
και εκπροσώπησή του.
Σε όσους δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους, παρέχεται ευεργέτηµα πενίας (…). 

Right to an effective remedy and to a fair trial
Everyone is entitled to a fair and public hearing (…) Everyone shall have the possibility of 
being advised, defended and represented.
Legal aid shall be made available to those who lack sufficient resources (…) 

An ceart chun leigheas éifeachtach agus triail chóir a fháil
Tá gach duine i dteideal éisteacht chóir phoiblí a fháil (…). Beidh an chaoi ag gach duine go 
ndéanfar é nó í a chomhairliú, a chosaint agus a ionadú.
Déanfar cúnamh dlíthiúil a chur ar fáil dóibh siúd nach bhfuil acmhainní leordhóthanacha 
acu (…).

Dreptul la o cale de atac eficientă şi la un proces echitabil
Orice persoană are dreptul la un proces echitabil, public (...) Orice persoană are posibilitatea 
de a fi consiliată, apărată şi reprezentată.
Asistenţa juridică gratuită se acordă celor care nu dispun de resurse suficiente (...)
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Presumpce neviny a právo na obhajobu
1.  Každý obviněný se považuje za nevinného, dokud jeho vina nebyla prokázána zákonným 

způsobem.
2.  Každému obviněnému je zaručeno respektování práv na obhajobu.

Süütuse presumptsioon ja kaitseõigus
1.  Iga süüdistatavat peetakse süütuks seni, kuni tema süü ei ole seaduse kohaselt 

tõendatud.

2. Iga süüdistatava õigus kaitsele on tagatud.

Τεκµήριο αθωότητας και δικαιώµατα της υπεράσπισης
1.  Κάθε κατηγορούµενος τεκµαίρεται ότι είναι αθώος µέχρι αποδείξεως της ενοχής του 
σύµφωνα µε το νόµο.

2.  Διασφαλίζεται ο σεβασµός των δικαιωµάτων της υπεράσπισης σε κάθε κατηγορούµενο.

Presumption of innocence and right of defence
1.  Everyone who has been charged shall be presumed innocent until proved guilty according 

to law.
2.  Respect for the rights of the defence of anyone who has been charged shall be 

guaranteed.

Toimhde na neamhchiontachta agus ceart chun cosaint a fháil
1.  Toimhdeofar gach duine atá cúisithe a bheith neamhchiontach go dtí go gcruthófar é nó í 

a bheith ciontach de réir dlí.
2.  Déanfar urraim ar na cearta maidir le cosaint aon duine atá cúisithe a ráthú.

Prezumţia de nevinovăţie şi dreptul la apărare
1.  Orice persoană acuzată este prezumată nevinovată până ce vinovăţia va fi stabilită în 

conformitate cu legea.

2.  Oricărei persoane acuzate îi este garantată respectarea dreptului la apărare.
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Zásady zákonnosti a přiměřenosti trestných činů a trestů
1.  Nikdo nesmí být odsouzen za jednání nebo opomenutí, které v době, kdy bylo spácháno, 

nebylo podle vnitrostátního nebo mezinárodního práva trestným činem. (...)  
2.  (...)

Kuritegude ja karistuste seaduslikkuse ning proportsionaalsuse põhimõte
1.  Kedagi ei tohi tunnistada süüdi kuriteos teo või tegevusetuse eest, mis selle toimepanemise 

ajal (...) ei olnud kuritegu. 

2. (...)

Αρχές της νοµιµότητας και της αναλογικότητας αξιοποίνων πράξεων και 
ποινών
1.  Κανείς δεν µπορεί να καταδικαστεί για πράξη ή παράλειψη, η οποία δεν αποτελούσε 
αδίκηµα (...) κατά τη στιγµή της   τέλεσής της. (...)

2.  (...) 

Principles of legality and proportionality of criminal offences and 
penalties
1.  No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omission which 

did not constitute a criminal offence (…) at the time when it was committed. (...)
2.  (…) 

Prionsabail na dlíthiúlachta agus na comhréireachta i dtaca le cionta 
coiriúla agus pionóis
1.  Ní bhfaighfear aon duine ciontach in aon chion coiriúil i ngeall ar aon ghníomh nó 

neamhghníomh nár chion coiriúil é (…) tráth a dhéanta. (…)
2.  (…)

Principiile legalităţii şi proporţionalităţii infracţiunilor şi pedepselor
1.  Nimeni nu poate fi condamnat pentru o acţiune sau omisiune care, în momentul săvârşirii, 

nu constituia infracţiune (...)
2.  (...)
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Zásady zákonnosti a přiměřenosti trestných činů a trestů
3.  Výše trestu nesmí být nepřiměřená trestnému činu.

Kuritegude ja karistuste seaduslikkuse ning proportsionaalsuse põhimõte
3.  Karistuste raskus ei tohi olla kuriteo suhtes ebaproportsionaalne.

Αρχές της νοµιµότητας και της αναλογικότητας αξιοποίνων πράξεων και 
ποινών
3.  Η αυστηρότητα της ποινής δεν πρέπει να είναι δυσανάλογη προς το αδίκηµα.

Principles of legality and proportionality of criminal offences and 
penalties
3.  The severity of penalties must not be disproportionate to the criminal offence.

Prionsabail na dlíthiúlachta agus na comhréireachta i dtaca le cionta 
coiriúla agus pionóis
3.  Ní ceadmhach déine na bpionós a bheith neamhchomhréireach leis an gcion coiriúil.

Principiile legalităţii şi proporţionalităţii infracţiunilor şi pedepselor
3.  Pedepsele nu trebuie să fie disproporţionate faţă de infracţiune.
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Právo nebýt dvakrát trestně stíhán nebo trestán za stejný trestný čin
Nikdo nesmí být stíhán nebo potrestán v trestním řízení za čin, za který již byl v Unii 
osvobozen nebo odsouzen konečným trestním rozsudkem podle zákona.

Mitmekordse kohtumõistmise ja karistamise keeld
Kedagi ei tohi uuesti kohtu alla anda ega karistada kuriteo eest, milles ta on liidu territooriumil 
seaduse järgi juba lõplikult õigeks või süüdi mõistetud.

Δικαίωµα του προσώπου να µην δικάζεται ή να µην τιµωρείται ποινικά δύο 
φορές για την ίδια αξιόποινη πράξη
Κανείς δεν διώκεται ούτε τιµωρείται ποινικά για αδίκηµα για το οποίο έχει ήδη αθωωθεί ή 
καταδικαστεί εντός της Ένωσης µε οριστική απόφαση ποινικού δικαστηρίου σύµφωνα µε 
το νόµο.

Right not to be tried or punished twice in criminal proceedings for the same 
criminal offence
No one shall be liable to be tried or punished again in criminal proceedings for an offence 
for which he or she has already been finally acquitted or convicted within the Union in 
accordance with the law.

An ceart chun nach ndéanfar duine a thriail ná a phionósú faoi dhó in 
imeachtaí coiriúla i ngeall ar an gcion coiriúil céanna
Ní dhlífear aon duine a thriail ná a phionósú athuair in imeachtaí coiriúla i ngeall ar chion 
ar éigiontaíodh nó ar ciontaíodh é nó í go críochnaitheach san Aontas i ngeall air cheana i 
gcomhréir leis an dlí.

Dreptul de a nu fi judecat sau condamnat de două ori pentru aceeaşi 
infracţiune
Nimeni nu poate fi judecat sau condamnat pentru o infracţiune pentru care a fost deja achitat 
sau condamnat în cadrul Uniunii, prin hotărâre judecătorească definitivă, în conformitate cu 
legea.
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LISTINA ZÁKLADNÍCH PRÁV 
EVROPSKÉ UNIE

HLAVA I
DŮSTOJNOST
Článek 1
Lidská důstojnost
Lidská důstojnost je nedotknutelná. Musí být respektována a 
chráněna.

Článek 2
Právo na život
1.  Každý má právo na život. 
2. Nikdo nesmí být odsouzen k trestu smrti ani popraven.

Článek 3
Právo na nedotknutelnost lidské osobnosti
1.  Každý má právo na to, aby byla respektována jeho fyzická a 

duševní nedotknutelnost.
2. V lékařství a biologii se musí dodržovat zejména:

•  svobodný a informovaný souhlas dotčené osoby poskytnutý 
zákonem stanoveným způsobem;

• zákaz eugenických praktik, zejména těch, jejichž cílem je 
výběr lidských jedinců;

• zákaz využívat lidské tělo a jeho části jako takové jako zdroj 
finančního prospěchu;

• zákaz reprodukčního klonování lidských bytostí.

Článek 4
Zákaz mučení a nelidského či ponižujícího 
zacházení anebo trestu
Nikdo nesmí být mučen ani podroben nelidskému či ponižujícímu 
zacházení anebo trestu.

Článek 5
Zákaz otroctví a nucené práce
1.  Nikdo nesmí být držen v otroctví nebo nevolnictví.
2. Od nikoho se nesmí vyžadovat, aby vykonával nucené nebo 

povinné práce.

3. Obchod s lidmi je zakázán.

HLAVA II
SVOBODY
Článek 6
Právo na svobodu a bezpečnost
Každý má právo na svobodu a osobní bezpečnost.

Článek 7
Respektování soukromého a rodinného života
Každý má právo na respektování svého soukromého a rodinného 
života, obydlí a komunikace.

Článek 8
Ochrana osobních údajů
1.  Každý má právo na ochranu osobních údajů, které se ho 

týkají.
2. Tyto údaje musí být zpracovány korektně, k přesně stanoveným 

účelům a na základě souhlasu dotčené osoby nebo na základě 
jiného oprávněného důvodu stanoveného zákonem. Každý má 
právo na přístup k údajům, které o něm byly shromážděny, a 
má právo na jejich opravu.

3. Na dodržování těchto pravidel dohlíží nezávislý orgán.

Článek 9
Právo uzavřít manželství a právo založit rodinu
Právo uzavřít manželství a založit rodinu je zaručeno v souladu s 
vnitrostátními zákony, které upravují výkon těchto práv. 

Článek 10
Svoboda myšlení, svědomí a náboženského 
vyznání
1.  Každý má právo na svobodu myšlení, svědomí a náboženského 

vyznání. Toto právo zahrnuje svobodu změnit své náboženské 
vyznání nebo přesvědčení, jakož i svobodu projevovat své 
náboženské vyznání nebo přesvědčení sám nebo společně s 
jinými, ať veřejně nebo soukromě, bohoslužbou, vyučováním, 
prováděním úkonů a zachováváním obřadů.

2. Právo odmítnout vykonávat vojenskou službu z důvodu 
svědomí se uznává v souladu s vnitrostátními zákony, které 
upravují výkon tohoto práva.



Článek 11
Svoboda projevu a informací
1.  Každý má právo na svobodu projevu. Toto právo zahrnuje 

svobodu zastávat názory a přijímat a rozšiřovat informace 
nebo myšlenky bez zasahování veřejné moci a bez ohledu na 
hranice.

2. Svoboda a pluralita sdělovacích prostředků musí být 
respektována.

Článek 12
Svoboda shromažďování a sdružování
1.  Každý má právo na svobodu pokojného shromažďování a na 

svobodu sdružovat se s jinými na všech úrovních, zejména 
pokud jde o záležitosti politické, odborové či občanské, což 
zahrnuje právo každého zakládat na ochranu svých zájmů 
odbory a vstupovat do nich.

2. Politické strany na úrovni Unie přispívají k vyjadřování politické 
vůle občanů Unie.

Článek 13
Svoboda umění a věd
Umělecká tvorba a vědecké bádání nesmějí být omezovány. 
Akademická svoboda musí být respektována.

Článek 14
Právo na vzdělání
1.  Každý má právo na vzdělání a přístup k odbornému a dalšímu 

vzdělávání.
2. Toto právo zahrnuje možnost bezplatné povinné školní 

docházky.
3. Svoboda zakládat vzdělávací zařízení při náležitém 

respektování demokratických zásad a právo rodičů zajišťovat 
vzdělání a výchovu svých dětí ve shodě s jejich náboženským, 
filozofickým a pedagogickým přesvědčením musí být 
respektovány v souladu s vnitrostátními zákony, které upravují 
jejich výkon.

Článek 15
Právo svobodné volby povolání a právo pracovat
1.  Každý má právo pracovat a vykonávat svobodně zvolené nebo 

přijaté povolání.
2. Každý občan Unie může svobodně hledat zaměstnání, 

pracovat, usadit se nebo poskytovat služby v kterémkoli 
členském státě.

3. Státní příslušníci třetích zemí, kteří jsou oprávněni pracovat 
na území členských států, mají nárok na stejné pracovní 
podmínky jako občané Unie.

Článek 16
Svoboda podnikání
Svoboda podnikání se uznává v souladu s právem Unie a 
vnitrostátními zákony a zvyklostmi.

Článek 17
Právo na vlastnictví
1.  Každý má právo vlastnit zákonně nabytý majetek, užívat 

jej, nakládat s ním a odkazovat jej. Nikdo nesmí být zbaven 
svého majetku s výjimkou veřejného zájmu, v případech a za 
podmínek, které stanoví zákon, a při poskytnutí spravedlivé 
náhrady v přiměřené lhůtě. Užívání majetku může rovněž 
být upraveno zákonem v míře nezbytné z hlediska obecného 
zájmu.

2. Duševní vlastnictví je chráněno.

Článek 18
Právo na azyl
Právo na azyl je zaručeno při dodržování Ženevské úmluvy o 
právním postavení uprchlíků ze dne 28. července 1951 a Protokolu 
týkajícího se právního postavení uprchlíků ze dne 31. ledna 1967 
a v souladu se Smlouvou o Evropské unii a Smlouvou o fungování 
Evropské unie (dále jen „Smlouvy“).

Článek 19
Ochrana v případě vystěhování, vyhoštění nebo 
vydání
1.  Hromadné vyhoštění je zakázáno.
2. Nikdo nesmí být vystěhován, vyhoštěn ani vydán do státu, 

v němž mu hrozí vážné nebezpečí, že by mohl být vystaven 
trestu smrti, mučení nebo jinému nelidskému či ponižujícímu 
zacházení anebo trestu.



HLAVA III
ROVNOST
Článek 20
Equality before the law
Před zákonem jsou si všichni rovni.

Článek 21
Zákaz diskriminace
1.  Zakazuje se jakákoli diskriminace založená zejména na 

pohlaví, rase, barvě pleti, etnickém nebo sociálním původu, 
genetických rysech, jazyku, náboženském vyznání nebo 
přesvědčení, politických názorech či jakýchkoli jiných 
názorech, příslušnosti k národnostní menšině, majetku, 
narození, zdravotním postižení, věku nebo sexuální orientaci.

2. V oblasti působnosti Smluv, a aniž jsou dotčena jejich zvláštní 
ustanovení, se zakazuje jakákoli diskriminace na základě 
státní příslušnosti.

Článek 22
Kulturní, náboženská a jazyková rozmanitost
Unie respektuje kulturní, náboženskou a jazykovou rozmanitost.

Článek 23
Rovnost žen a mužů
Rovnost žen a mužů musí být zajištěna ve všech oblastech včetně 
zaměstnání, práce a odměny za práci. Zásada rovnosti nebrání 
zachování nebo přijetí opatření poskytujících zvláštní výhody ve 
prospěch nedostatečně zastoupeného pohlaví.

Článek 24
Práva dítěte
1.  Děti mají právo na ochranu a péči nezbytnou pro jejich blaho. 

Mohou svobodně vyjadřovat své názory. V záležitostech, které 
se jich dotýkají, se k těmto názorům musí přihlížet s ohledem 
na jejich věk a vyspělost.

2. Při všech činnostech týkajících se dětí, ať už uskutečňovaných 
veřejnými orgány nebo soukromými institucemi, musí být 
prvořadým hlediskem nejvlastnější zájem dítěte.

3. Každé dítě má právo udržovat pravidelné osobní vztahy a 
přímý styk s oběma rodiči, ledaže by to bylo v rozporu s jeho 
zájmy.

Článek 25
Práva starších osob
Unie uznává a respektuje práva starších osob na to, aby vedly 
důstojný a nezávislý život a podílely se na společenském a 
kulturním životě.

Článek 26
Začlenění osob se zdravotním postižením
Unie uznává a respektuje právo osob se zdravotním postižením 
na opatření, jejichž cílem je zajistit jejich nezávislost, sociální a 
profesní začlenění a jejich účast na životě společnosti.

HLAVA IV
SOLIDARITA
Článek 27
Právo pracovníka na informování a na projednávání 
v podniku
Pracovníci nebo jejich zástupci musí mít na vhodných úrovních 
zaručeno právo na včasné informování a projednávání v případech 
a za podmínek, které stanoví právo Unie a vnitrostátní právní 
předpisy a zvyklosti.

Článek 28
Právo na kolektivní vyjednávání a akce
Pracovníci a zaměstnavatelé či jejich příslušné organizace mají 
v souladu s právem Unie a vnitrostátními právními předpisy a 
zvyklostmi právo sjednávat a uzavírat na vhodných úrovních 
kolektivní smlouvy a v případě konfliktu zájmů vést kolektivní akce 
na obranu svých zájmů, včetně stávky.

Článek 29
Právo na přístup ke službám zaměstnanosti
Každý má právo na bezplatné služby zaměstnanosti.

Článek 30
Ochrana v případě neoprávněného propuštění
Každý pracovník má v souladu s právem Unie a s vnitrostátními 
právními předpisy a zvyklostmi právo na ochranu před 
neoprávněným propuštěním.



Článek 31
Slušné a spravedlivé pracovní podmínky
1.  Každý pracovník má právo na pracovní podmínky respektující 

jeho zdraví, bezpečnost a důstojnost.
2. Každý pracovník má právo na stanovení maximální přípustné 

pracovní doby, na denní a týdenní odpočinek a na každoroční 
placenou dovolenou.

Článek 32
Zákaz dětské práce a ochrana mladých lidí při 
práci
Dětská práce se zakazuje. Minimální věk pro přijetí do zaměstnání 
nesmí být nižší než věk pro ukončení povinné školní docházky, 
aniž jsou dotčena pravidla, která jsou příznivější pro mladé lidi, a 
omezené výjimky.
Mladí lidé přijatí do práce musí práci vykonávat za podmínek 
odpovídajících jejich věku a být chráněni před hospodářským 
vykořisťováním a před jakoukoli prací, která by mohla ohrozit jejich 
bezpečnost, zdraví nebo tělesný, duševní, mravní nebo sociální 
rozvoj nebo narušit jejich vzdělávání.

Článek 33
Rodinný a pracovní život
1.  Rodina požívá právní, hospodářské a sociální ochrany.
2. V zájmu zachování souladu mezi rodinným a pracovním 

životem má každý právo na ochranu před propuštěním 
z důvodu spojeného s mateřstvím a právo na placenou 
mateřskou dovolenou a na rodičovskou dovolenou po narození 
nebo osvojení dítěte.

Článek 34
Sociální zabezpečení a sociální pomoc
1.  Unie uznává a respektuje nárok na přístup k dávkám sociálního 

zabezpečení a k sociálním službám zajišťujícím ochranu v 
takových případech, jako je mateřství, nemoc, pracovní úrazy, 
závislost nebo stáří, jakož i v případě ztráty zaměstnání, podle 
pravidel stanovených právem Unie a vnitrostátními právními 
předpisy a zvyklostmi.

2. Každý, kdo oprávněně pobývá a pohybuje se uvnitř Evropské 
unie, má nárok na dávky sociálního zabezpečení a na sociální 
výhody v souladu s právem Unie a vnitrostátními právními 
předpisy a zvyklostmi.

3. Za účelem boje proti sociálnímu vyloučení a chudobě Unie 
uznává a respektuje právo na sociální pomoc a pomoc v 
oblasti bydlení, jejichž cílem je zajistit, v souladu s pravidly 
stanovenými právem Unie a vnitrostátními právními předpisy 
a zvyklostmi, důstojnou existenci pro všechny, kdo nemají 
dostatečné prostředky.

Článek 35
Ochrana zdraví
Každý má právo na přístup k preventivní zdravotní péči a na 
obdržení lékařské péče za podmínek stanovených vnitrostátními 
právními předpisy a zvyklostmi. Při vymezování a provádění všech 
politik a činností Unie je zajištěn vysoký stupeň ochrany lidského 
zdraví.

Článek 36
Přístup ke službám obecného hospodářského 
zájmu
Unie v souladu se Smlouvami a s cílem podpořit sociální a územní 
soudržnost Unie uznává a respektuje přístup ke službám obecného 
hospodářského zájmu tak, jak je stanoven vnitrostátními právními 
předpisy a zvyklostmi.

Článek 37
Ochrana životního prostředí
Vysoká úroveň ochrany životního prostředí a zvyšování jeho 
kvality musí být začleněny do politik Unie a zajištěny v souladu se 
zásadou udržitelného rozvoje.

Článek 38
Ochrana spotřebitele
V politikách Unie je zajištěna vysoká úroveň ochrany spotřebitele.

HLAVA V
OBČANSKÁ PRÁVA
Článek 39
Právo volit a být volen ve volbách do Evropského 
parlamentu
1.  Každý občan Unie má právo volit a být volen ve volbách do 

Evropského parlamentu v členském státě, v němž má bydliště, 
za stejných podmínek jako státní příslušníci tohoto státu.



2. Členové Evropského parlamentu jsou voleni v přímých a 
všeobecných volbách svobodným a tajným hlasováním.

Článek 40
Právo volit a být volen v obecních volbách
Každý občan Unie má právo volit a být volen v obecních volbách 
v členském státě, v němž má bydliště, za stejných podmínek jako 
státní příslušníci tohoto státu.

Článek 41
Právo na řádnou správu
1.  Každý má právo na to, aby jeho záležitosti byly orgány, 

institucemi a jinými subjekty Unie řešeny nestranně, 
spravedlivě a v přiměřené lhůtě.

2. Toto právo zahrnuje především:
•  právo každého být vyslechnut před přijetím jemu určeného 

individuálního opatření, které by se jej mohlo nepříznivě 
dotknout;

• právo každého na přístup ke spisu, který se jej týká, při 
respektování oprávněných zájmů důvěrnosti a profesního a 
obchodního tajemství;

• povinnost správních orgánů odůvodňovat svá rozhodnutí.
3.  Každý má právo na to, aby mu Unie v souladu s obecnými 

zásadami společnými právním řádům členských států nahradila 
škodu způsobenou jejími orgány nebo jejími zaměstnanci při 
výkonu jejich funkce.

4. Každý se může písemně obracet na orgány Unie v jednom z 
jazyků Smluv a musí obdržet odpověď ve stejném jazyce.

Článek 42
Právo na přístup k dokumentům
Každý občan Unie a každá fyzická osoba s bydlištěm nebo 
právnická osoba se sídlem v členském státě má právo na přístup 
k dokumentům orgánů, institucí a jiných subjektů Unie bez ohledu 
na použitý nosič.

Článek 43
Evropský veřejný ochránce práv
Každý občan Unie a každá fyzická osoba s bydlištěm nebo 
právnická osoba se sídlem v členském státě má právo obracet se 
na evropského veřejného ochránce práv v případě nesprávného 
úředního postupu orgánů, institucí nebo jiných subjektů Unie, s 

výjimkou Soudního dvora Evropské unie při výkonu jeho soudních 
pravomocí.

Článek 44
Petiční právo
Každý občan Unie a každá fyzická osoba s bydlištěm nebo 
právnická osoba se sídlem v členském státě má petiční právo k 
Evropskému parlamentu.

Článek 45
Volný pohyb a pobyt
1.  Každý občan Unie má právo volně se pohybovat a pobývat na 

území členských států.
2. Volný pohyb a pobyt může být v souladu se Smlouvami přiznán 

státním příslušníkům třetích zemí oprávněně pobývajícím na 
území členského státu.

Článek 46
Diplomatická a konzulární ochrana
Každý občan Unie má na území třetí země, kde členský stát, 
jehož je státním příslušníkem, nemá své zastoupení, právo na 
diplomatickou a konzulární ochranu kterýmkoli členským státem za 
stejných podmínek jako státní příslušníci tohoto státu.

HLAVA VI
SOUDNICTVÍ
Článek 47
Právo na účinnou právní ochranu a spravedlivý 
proces
Každý, jehož práva a svobody zaručené právem Unie byly 
porušeny, má za podmínek stanovených tímto článkem právo na 
účinné prostředky nápravy před soudem.
Každý má právo, aby jeho věc byla spravedlivě, veřejně a v 
přiměřené lhůtě projednána nezávislým a nestranným soudem, 
předem zřízeným zákonem. Každému musí být umožněno poradit 
se, být obhajován a být zastupován.
Bezplatná právní pomoc je poskytnuta všem, kdo nemají 
dostatečné prostředky, pokud je to nezbytné k zajištění účinného 
přístupu ke spravedlnosti.



Článek 48
Presumpce neviny a právo na obhajobu
1.  Každý obviněný se považuje za nevinného, dokud jeho vina 

nebyla prokázána zákonným způsobem.
2. Každému obviněnému je zaručeno respektování práv na 

obhajobu.

Článek 49
Zásady zákonnosti a přiměřenosti trestných činů 
a trestů
1.  Nikdo nesmí být odsouzen za jednání nebo opomenutí, 

které v době, kdy bylo spácháno, nebylo podle vnitrostátního 
nebo mezinárodního práva trestným činem. Rovněž nesmí 
být uložen trest přísnější, než jaký bylo možno uložit v době 
spáchání trestného činu. Pokud poté, co již byl trestný čin 
spáchán, stanoví zákon mírnější trest, uloží se tento mírnější 
trest.

2. Tento článek nebrání souzení a potrestání za jednání nebo 
opomenutí, které v době, kdy bylo spácháno, bylo trestné podle 
obecných zásad uznávaných mezinárodním společenstvím.

3. Výše trestu nesmí být nepřiměřená trestnému činu.

Článek 50
Právo nebýt dvakrát trestně stíhán nebo trestán za 
stejný trestný čin
Nikdo nesmí být stíhán nebo potrestán v trestním řízení za čin, za 
který již byl v Unii osvobozen nebo odsouzen konečným trestním 
rozsudkem podle zákona.



EUROOPA LIIDU 
PÕHIÕIGUSTE HARTA

I JAOTIS
VÄÄRIKUS
Artikkel 1
Inimväärikus
Inimväärikus on puutumatu. Seda tuleb austada ja kaitsta.

Artikkel 2
Õigus elule
1.  Igaühel on õigus elule. 
2. Kedagi ei tohi surma mõista ega hukata.

Artikkel 3
Õigus isikupuutumatusele
1.  Igaühel on õigus kehalisele ja vaimsele puutumatusele.
2. Meditsiini ja bioloogia valdkonnas tuleb eelkõige austada 

järgmisi nõudeid ja keelde:
•  asjaomase isiku vaba ja teadliku nõusoleku, mis on antud 

seaduses ettenähtud korra kohaselt, nõue,
• eugeeniliste, eelkõige isikute valikuga seotud toimingute 

keeld,
• inimkehast või selle osast kui sellisest rahalise tulu saamise 

keeld,
• inimeste reproduktiivse kloonimise keeld.

Artikkel 4
Piinamise ning ebainimliku või alandava kohtlemise 
või karistamise keeld
Kedagi ei tohi piinata ega ebainimlikult või alandavalt kohelda ega 
karistada.

Artikkel 5
Orjapidamise ja sunniviisilise töö keeld
1.  Kedagi ei tohi pidada orjuses ega sunduses.
2. Kelleltki ei tohi nõuda sunniviisilist või kohustuslikku töötamist.
3. Inimkaubandus on keelatud.

II JAOTIS
VABADUSED
Artikkel 6
Õigus vabadusele ja turvalisusele
Igaühel on õigus isikuvabadusele ja turvalisusele.

Artikkel 7
Era- ja perekonnaelu austamine
Igaühel on õigus sellele, et austataks tema era- ja perekonnaelu, 
kodu ja edastatavate sõnumite saladust.

Artikkel 8
Isikuandmete kaitse
1.  Igaühel on õigus oma isikuandmete kaitsele.
2. Selliseid andmeid tuleb töödelda asjakohaselt ning 

kindlaksmääratud eesmärkidel ja asjaomase isiku nõusolekul 
või muul seaduses ettenähtud õiguslikul alusel. Igaühel on 
õigus tutvuda tema kohta kogutud andmetega ja nõuda nende 
parandamist.

3. Nende sätete täitmist kontrollib sõltumatu asutus.

Artikkel 9
Õigus abielluda ja õigus luua perekond
Õigus abielluda ja õigus luua perekond tagatakse nende õiguste 
kasutamist reguleerivate siseriiklike õigusaktide kohaselt. 

Artikkel 10
Mõtte-, südametunnistuse- ja usuvabadus
1.  Igaühel on õigus mõtte-, südametunnistuse- ja usuvabadusele. 

See õigus kätkeb vabadust muuta usku või veendumusi, 
samuti vabadust kuulutada usku või veendumusi nii üksi kui 
ka koos teistega, avalikult või eraviisiliselt kultuse, õpetamise, 
tava ja kombetalituse kaudu.

2. Õigust keelduda sõjaväeteenistusest oma veendumuste tõttu 
tunnustatakse selle õiguse kasutamist reguleerivate siseriiklike 
õigusaktide kohaselt.

Artikkel 11
Sõna- ja teabevabadus
1.  Igaühel on õigus sõnavabadusele. See õigus kätkeb 

arvamusvabadust ning vabadust saada ja levitada teavet ja 



ideid avaliku võimu sekkumiseta ning sõltumata riigipiiridest.
2. Massiteabevahendite vabadust ja mitmekesisust austatakse.

Artikkel 12
Kogunemis- ja ühinemisvabadus
1.  Igaühel on õigus rahumeelselt koguneda ning moodustada 

ühinguid kõigil tasanditel, eelkõige poliitika, ametiühingute ja 
kodanikuühiskonna valdkonnas; see kätkeb igaühe õigust oma 
huvide kaitseks ametiühinguid luua ja neisse astuda.

2. Liidu tasandi poliitilised erakonnad toetavad liidu kodanike 
poliitilise tahte väljendamist.

Artikkel 13
Kunsti ja teaduse vabadus
Kunsti ja teadusuuringuid ei piirata. Akadeemilist vabadust 
austatakse.

Artikkel 14
Õigus haridusele
1.  Igaühel on õigus haridusele ning õigus saada kutse- ja 

täiendusõpet.
2. See õigus kätkeb võimalust saada tasuta kohustuslikku 

haridust.
3. Vabadust asutada demokraatia põhimõtetest lähtudes 

haridusasutusi ja vanemate õigust tagada lastele oma usuliste, 
filosoofiliste ja pedagoogiliste veendumuste kohane haridus 
ja õpetamine austatakse nimetatud vabaduse ja õiguse 
kasutamist reguleerivate siseriiklike õigusaktide kohaselt.

Artikkel 15
Kutsevabadus ja õigus teha tööd
1.  Igaühel on õigus teha tööd ja tegutseda vabalt valitud või 

vastuvõetaval kutsealal.
2. Igal liidu kodanikul on vabadus otsida tööd, töötada, 

teostada asutamisõigust ning pakkuda teenuseid kõikides 
liikmesriikides.

3. Kolmandate riikide kodanikel, kellel on luba töötada 
liikmesriikide territooriumil, on õigus liidu kodanikega võrdsetele 
töötingimustele.

Artikkel 16
Ettevõtlusvabadus
Ettevõtlusvabadust tunnustatakse liidu õiguse ning siseriiklike 
õigusaktide ja tavade kohaselt.

Artikkel 17
Õigus omandile
1.  Igaühel on õigus vallata, kasutada, käsutada ja pärandada oma 

seaduslikul teel saadud omandit. Kelleltki ei tohi tema omandit 
ära võtta muidu kui üldistes huvides ja seaduses ettenähtud 
juhtudel ja tingimustel ning õigeaegse ja õiglase hüvituse eest. 
Omandi kasutamist võib reguleerida seadusega niivõrd, kui 
see on vajalik üldistes huvides.

2. Intellektuaalomandit kaitstakse.

Artikkel 18
Varjupaigaõigus
Varjupaigaõigus tagatakse 28. juuli 1951. aasta Genfi konventsiooni 
ja 31. jaanuari 1967. aasta pagulasseisundi protokolli sätete ning 
Euroopa Liidu lepingu ja Euroopa Liidu toimimise lepingu (edaspidi 
„aluslepingud”) kohaselt.

Artikkel 19
Kaitse tagasisaatmise, väljasaatmise või 
väljaandmise korral
1.  Kollektiivne väljasaatmine on keelatud. 
2. Kedagi ei tohi tagasi saata, välja saata või välja anda riiki, 

kus teda tõsiselt ohustab surmanuhtlus, piinamine või muu 
ebainimlik või alandav kohtlemine või karistus.

III JAOTIS
VÕRDSUS
Artikkel 20
Võrdsus seaduse ees
Kõik on seaduse ees võrdsed.

Artikkel 21
Diskrimineerimiskeeld
1.  Keelatud on igasugune diskrimineerimine, sealhulgas 

diskrimineerimine soo, rassi, nahavärvuse, etnilise või 
sotsiaalse päritolu, geneetiliste omaduste, keele, usutunnistuse 



või veendumuste, poliitiliste või muude arvamuste, 
rahvusvähemusse kuulumise, varalise seisundi, sünnipära, 
puuete, vanuse või seksuaalse sättumuse tõttu.

2. Igasugune kodakondsuse alusel diskrimineerimine on 
aluslepingute reguleerimisalas keelatud, ilma et eelöeldu 
piiraks nende erisätete kohaldamist.

Artikkel 22
Kultuuriline, usuline ja keeleline mitmekesisus
Liit austab kultuurilist, usulist ja keelelist mitmekesisust.

Artikkel 23
Naiste ja meeste võrdõiguslikkus
Naiste ja meeste võrdõiguslikkus tuleb tagada kõikides 
valdkondades, kaasa arvatud tööhõive, töö ja palk. Võrdõiguslikkuse 
põhimõte ei takista säilitamast või võtmast meetmeid, mis annavad 
alaesindatud soole erilisi eeliseid.

Artikkel 24
Lapse õigused
1.  Lastel on õigus heaoluks vajalikule kaitsele ja hoolitsusele. 

Lapsed võivad vabalt väljendada oma seisukohti. Neid 
seisukohti võetakse arvesse lapsega seotud küsimustes 
vastavalt tema vanusele ja küpsusele.

2. Kõikides lastega seotud toimingutes, mida teevad avalik-
õiguslikud asutused või eraõiguslikud institutsioonid, tuleb 
esikohale seada lapse huvid.

3. Igal lapsel on õigus säilitada regulaarsed isiklikud suhted ja 
otsene kontakt oma mõlema vanemaga, kui see ei ole lapse 
huvidega vastuolus.

Artikkel 25
Eakate õigused
Liit tunnustab ja austab eakate õigust elada inimväärset ja 
iseseisvat elu ning osaleda sotsiaal- ja kultuurielus.

Artikkel 26
Puuetega inimeste integreerimine ühiskonda
Liit tunnustab ja austab puuetega inimeste õigust saada kasu 
meetmetest, mille eesmärk on tagada nende iseseisvus, sotsiaalne 
ja tööalane integratsioon ning osalemine ühiskonnaelus.

IV JAOTIS
SOLIDAARSUS
Artikkel 27
Töötajate õigus olla ettevõttes informeeritud ja ära 
kuulatud
Töötajatele või nende esindajatele tuleb asjakohasel tasandil 
tagada, et nad saaksid õigel ajal informatsiooni ja et nendega 
konsulteeritaks liidu õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavadega 
ettenähtud juhtudel ja tingimustel.

Artikkel 28
Kollektiivläbirääkimiste ja kollektiivse tegutsemise 
õigus
Töötajatel ja tööandjatel või nende organisatsioonidel on liidu 
õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavade kohaselt õigus pidada 
asjakohasel tasandil läbirääkimisi kollektiivlepingute üle ja neid 
sõlmida ning huvide konflikti korral kollektiivselt oma õigusi kaitsta, 
sealhulgas streikida.

Artikkel 29
Õigus kasutada tööhõiveteenuseid
Igaühel on õigus kasutada tasuta tööhõiveteenuseid.

Artikkel 30
Kaitse põhjendamatu vallandamise korral
Igal töötajal on õigus kaitsele põhjendamatu vallandamise eest 
liidu õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavade kohaselt.

Artikkel 31
Head ja õiglased töötingimused
1.  Igal töötajal on õigus töötingimustele, mis on tema tervise, 

ohutuse ja väärikuse kohased.
2. Igal töötajal on õigus maksimaalse tööaja piirangule ning 

igapäevastele ja –nädalastele puhkeaegadele ja iga-aastasele 
tasulisele puhkusele.

Artikkel 32
Keeld kasutada laste tööjõudu ja noorte töötajate 
kaitse
Laste töölevõtmine on keelatud. Töölevõtmisel ei või vanuse 
alammäär olla madalam kui iga, mil lõpeb koolikohustus, ilma et 



eelöeldu mõjutaks noortele soodsamate eeskirjade kohaldamist ja 
piiratud erandeid.
Töölevõetud noorte töötingimused peavad olema eakohased 
ning noori tuleb kaitsta majandusliku ekspluateerimise ja töö 
eest, mis võiks kahjustada nende ohutust, tervist või kehalist, 
vaimset, kõlbelist või sotsiaalset arengut või takistada hariduse 
omandamist.

Artikkel 33
Perekonna- ja tööelu
1.  Perekond on õigusliku, majandusliku ja sotsiaalse kaitse all.
2. Selleks et oleks võimalik perekonna- ja tööelu kokku sobitada, 

on igaühel õigus kaitsele vallandamise eest raseduse ja 
sünnituse tõttu, õigus tasulisele rasedus- ja sünnituspuhkusele 
ning lapsehoolduspuhkusele lapse sünni või lapsendamise 
järel.

Artikkel 34
Sotsiaalkindlustus ja sotsiaalabi
1.  Liit tunnustab ja austab õigust sotsiaalkindlustushüvitistele ja 

sotsiaalteenustele, mille kaudu pakutakse liidu õiguse ning 
siseriiklike õigusaktide ja tavadega ettenähtud eeskirjade 
kohast kaitset raseduse ja sünnituse, haiguse, tööõnnetuste, 
ülalpeetavaks muutumise, eakuse või töökoha kaotuse korral.

2. Igaühel, kelle elukoht on Euroopa Liidus ja kes seal seaduslikult 
liigub, on õigus saada sotsiaalkindlustushüvitisi ja sotsiaalseid 
soodustusi liidu õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavade 
kohaselt.

3. Sotsiaalse tõrjutuse ja vaesuse vastu võitlemiseks tunnustab ja 
austab liit õigust sotsiaalabile ja eluasemetoetusele, et tagada 
liidu õiguse ning siseriiklike õigusaktide ja tavadega ettenähtud 
eeskirjade kohaselt rahuldav elu kõigile neile, kellel puuduvad 
piisavad elatusvahendid.

Artikkel 35
Tervishoid
Igaühel on õigus ennetavale tervishoiule ning ravile siseriiklike 
õigusaktide ja tavadega ettenähtud tingimustel. Kõigi liidu poliitika 
ja meetmete määratlemisel ja rakendamisel tagatakse inimeste 
tervise kõrgetasemeline kaitse.

Artikkel 36
Võimalus kasutada üldist majandushuvi pakkuvaid 
teenuseid
Liidu sotsiaalse ja territoriaalse ühtekuuluvuse tugevdamiseks 
tunnustab ja austab liit võimalust kasutada aluslepingute kohaselt 
siseriiklike õigusaktide ja tavadega ettenähtud üldist majandushuvi 
pakkuvaid teenuseid.

Artikkel 37
Keskkonnakaitse
Kõrgetasemeline keskkonnakaitse ja keskkonna kvaliteedi 
parandamine tuleb integreerida liidu poliitikasse ning tagada 
säästva arengu põhimõtte kohaselt.

Artikkel 38
Tarbijakaitse
Liidu poliitikaga tagatakse tarbijakaitse kõrge tase.

V JAOTIS
KODANIKE ÕIGUSED
Artikkel 39
Õigus hääletada ja kandideerida Euroopa 
Parlamendi valimistel
1.  Igal liidu kodanikul on Euroopa Parlamendi valimistel õigus 

hääletada ja kandideerida selles liikmesriigis, kus on tema 
elukoht, samadel tingimustel kui selle riigi kodanikel.

2. Euroopa Parlamendi liikmed valitakse otsestel ja üldistel 
valimistel vaba ja salajase hääletuse teel.

Artikkel 40
Õigus hääletada ja kandideerida kohalikel 
valimistel
Igal liidu kodanikul on õigus hääletada ja kandideerida kohalikel 
valimistel selles liikmesriigis, kus on tema elukoht, samadel 
tingimustel kui selle riigi kodanikel.

Artikkel 41
Õigus heale haldusele
1.  Igaühel on õigus sellele, et liidu institutsioonid, organid ja 

asutused käsitleksid tema küsimusi erapooletult, õiglaselt ning 
mõistliku aja jooksul.



2. See õigus kätkeb:
•  igaühe õigust, et teda kuulatakse ära enne seda, kui 

tema suhtes kohaldatakse üksikmeedet, mis võib teda 
kahjustada;

• igaühe õigust tutvuda teda puudutavate andmetega, 
võttes samal ajal arvesse konfidentsiaalsuse ning ameti- ja 
ärisaladusega seotud õigustatud huve;

• asutuste kohustust põhjendada oma otsuseid.
3.  Igaühel on õigus saada liikmesriikide õiguse ühiste 

üldprintsiipide kohaselt liidult hüvitist mis tahes kahju eest, 
mida selle institutsioonid või teenistujad on oma ülesannete 
täitmisel tekitanud.

4. Igal kodanikul on õigus pöörduda liidu institutsioonide poole 
ühes aluslepingute keeltest ning talle tuleb vastata samas 
keeles.

Artikkel 42
Õigus tutvuda dokumentidega
Igal liidu kodanikul ja igal füüsilisel või juriidilisel isikul, kes elab või 
kelle registrijärgne asukoht on liikmesriigis, on õigus tutvuda liidu 
institutsioonide, organite ja asutuste mis tahes kandjal säilitatavate 
dokumentidega.

Artikkel 43
Euroopa ombudsman
Igal liidu kodanikul ja igal füüsilisel või juriidilisel isikul, kes elab 
või kelle registrijärgne asukoht on liikmesriigis, on õigus pöörduda 
Euroopa ombudsmani poole seoses liidu institutsioonide, organite 
või asutuste tegevuses ilmnenud haldusomavoliga, välja arvatud 
Euroopa Liidu Kohtu tegevus õigusemõistjana.

Artikkel 44
Õigus esitada petitsioone
Igal liidu kodanikul ja igal füüsilisel või juriidilisel isikul, kes elab 
või kelle registrijärgne asukoht on liikmesriigis, on õigus pöörduda 
petitsiooniga Euroopa Parlamendi poole.

Artikkel 45
Liikumis- ja elukohavabadus
1.  Igal liidu kodanikul on õigus liikmesriikide territooriumil vabalt 

liikuda ja elada.
2. Liikumis- ja elukohavabaduse võib aluslepingute kohaselt 

anda ka kolmandate riikide kodanikele, kes elavad seaduslikult 
liikmesriigi territooriumil.

Artikkel 46
Diplomaatiline ja konsulaarkaitse
Igal liidu kodanikul on kolmanda riigi territooriumil, kus ei ole 
esindatud see liikmesriik, mille kodanik ta on, õigus saada kaitset 
iga teise liikmesriigi diplomaatilistelt ja konsulaarasutustelt samadel 
tingimustel kui selle teise liikmesriigi oma kodanikel.

VI JAOTIS
ÕIGUSEMÕISTMINE
Artikkel 47
Õigus tõhusale õiguskaitsevahendile ja õiglasele 
kohtulikule arutamisele
Igaühel, kelle liidu õigusega tagatud õigusi või vabadusi rikutakse, 
on selles artiklis kehtestatud tingimuste kohaselt õigus tõhusale 
õiguskaitsevahendile kohtus.
Igaühel on õigus õiglasele ja avalikule asja arutamisele mõistliku 
aja jooksul sõltumatus ja erapooletus seaduse alusel moodustatud 
kohtus. Igaühel peab olema võimalus saada nõu ja kaitset ning 
olla esindatud.
Isikule, kellel puuduvad piisavad vahendid, antakse tasuta õigusabi 
sellises ulatuses, mis tagab talle võimaluse kohtusse pöörduda.

Artikkel 48
Süütuse presumptsioon ja kaitseõigus
1.  Iga süüdistatavat peetakse süütuks seni, kuni tema süü ei ole 

seaduse kohaselt tõendatud.
2. Iga süüdistatava õigus kaitsele on tagatudd.

Artikkel 49
Kuritegude ja karistuste seaduslikkuse ja 
proportsionaalsuse põhimõte
1.  Kedagi ei tohi tunnistada süüdi kuriteos teo või tegevusetuse 

eest, mis selle toimepanemise ajal kehtinud siseriikliku või 
rahvusvahelise õiguse järgi ei olnud kuritegu. Samuti ei või 
kohaldada raskemat karistust kui kuriteo toimepanemise 
ajal ettenähtu. Kui pärast kuriteo toimepanemist nähakse 
seadusega ette kergem karistus, kohaldatakse seda karistust.

2. See artikkel ei takista anda kohtu alla ega karistada isikut 



ükskõik missuguse teo või tegevusetuse eest, mis selle 
toimepanemise ajal oli kuritegu maailma riikide peres 
tunnustatud üldpõhimõtete järgi.

3. Karistuste raskus ei tohi olla kuriteo suhtes 
ebaproportsionaalne.

Artikkel 50
Mitmekordse kohtumõistmise ja karistamise keeld
Kedagi ei tohi uuesti kohtu alla anda ega karistada kuriteo eest, 
milles ta on liidu territooriumil seaduse järgi juba lõplikult õigeks 
või süüdi mõistetud.



ΧΑΡΤΗΣ ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I
ΑΞΙΟΠΡΕΠΕΙΑ
Άρθρο 1
Ανθρώπινη αξιοπρέπεια
Η ανθρώπινη αξιοπρέπεια είναι απαραβίαστη. Πρέπει να είναι 
σεβαστή και να προστατεύεται.

Άρθρο 2
Δικαίωµα στη ζωή
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στη ζωή. 
2. Κανείς δεν µπορεί να καταδικαστεί στην ποινή του θανάτου 

ούτε να εκτελεστεί.

Άρθρο 3
Δικαίωµα στην ακεραιότητα του προσώπου
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στη σωµατική και διανοητική 

ακεραιότητά του.
2. Στο πεδίο της ιατρικής και της βιολογίας, πρέπει να τηρούνται 

ιδίως τα εξής:
•  η ελεύθερη και εν επιγνώσει συναίνεση του ενδιαφεροµένου, 

σύµφωνα µε τις λεπτοµερέστερες διατάξεις που ορίζονται 
από το νόµο,

• η απαγόρευση των ευγονικών πρακτικών, ιδίως όσων 
αποσκοπούν στην επιλογή των προσώπων,

• η απαγόρευση της µετατροπής του ανθρωπίνου σώµατος 
και των µερών του καθαυτών σε πηγή κέρδους,

• η απαγόρευση του αναπαραγωγικού κλωνισµού των 
ανθρωπίνων όντων.

Άρθρο 4
Απαγόρευση των βασανιστηρίων και των 
απάνθρωπων ή εξευτελιστικών ποινών ή 
µεταχείρισης
Κανείς δεν µπορεί να υποβληθεί σε βασανιστήρια ούτε σε 
απάνθρωπες ή εξευτελιστικές ποινές ή µεταχείριση.

Άρθρο 5
Απαγόρευση της δουλείας και της αναγκαστικής 
εργασίας
1.  Κανείς δεν µπορεί να κρατηθεί σε δουλεία ούτε σε ειλωτεία.
2. Κανείς δεν µπορεί να υποβληθεί σε αναγκαστική ή 

υποχρεωτική εργασία.
3. Απαγορεύεται η εµπορία των ανθρωπίνων όντων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II
ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ
Άρθρο 6
Δικαίωµα στην ελευθερία και την ασφάλεια
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία και την ασφάλεια.

Άρθρο 7
Σεβασµός της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στο σεβασµό της ιδιωτικής και 
οικογενειακής ζωής του, της κατοικίας του και των επικοινωνιών του.

Άρθρο 8
Προστασία των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην προστασία των δεδοµένων 

προσωπικού χαρακτήρα που το αφορούν.
2. Η επεξεργασία αυτών των δεδοµένων πρέπει να γίνεται 

νοµίµως, για καθορισµένους σκοπούς και µε βάση τη 
συγκατάθεση του ενδιαφεροµένου ή για άλλους θεµιτούς 
λόγους που προβλέπονται από το νόµο. Κάθε πρόσωπο έχει 
δικαίωµα να έχει πρόσβαση στα συλλεγέντα δεδοµένα που το 
αφορούν και να επιτυγχάνει τη διόρθωσή τους.

3. Ο σεβασµός των κανόνων αυτών υπόκειται στον έλεγχο 
ανεξάρτητης αρχής.

Άρθρο 9
Δικαίωµα γάµου και δικαίωµα ίδρυσης οικογένειας
Το δικαίωµα γάµου και το δικαίωµα ίδρυσης οικογένειας 
διασφαλίζονται σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθεσίες που διέπουν 
την άσκησή τους. 

Άρθρο 10
Ελευθερία σκέψης, συνείδησης και θρησκείας



1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία σκέψης, 
συνείδησης και θρησκείας. Το δικαίωµα αυτό συνεπάγεται 
την ελευθερία µεταβολής θρησκεύµατος ή πεποιθήσεων, 
καθώς και την ελευθερία εκδήλωσης του θρησκεύµατος ή των 
πεποιθήσεών του, ατοµικά ή συλλογικά, δηµοσία ή κατ’ ιδίαν, 
µε τη λατρεία, την εκπαίδευση, την άσκηση των θρησκευτικών 
καθηκόντων και τις τελετές.

2. Το δικαίωµα αντίρρησης συνειδήσεως αναγνωρίζεται σύµφωνα 
µε τις εθνικές νοµοθεσίες που διέπουν την άσκησή του.

Άρθρο 11
Ελευθερία έκφρασης και πληροφόρησης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία έκφρασης. Το 

δικαίωµα αυτό περιλαµβάνει την ελευθερία γνώµης και την 
ελευθερία λήψης ή µετάδοσης πληροφοριών ή ιδεών, χωρίς 
την ανάµειξη δηµοσίων αρχών και αδιακρίτως συνόρων.

2. Η ελευθερία των µέσων µαζικής ενηµέρωσης και η πολυφωνία 
τους είναι σεβαστές.

Άρθρο 12
Ελευθερία του συνέρχεσθαι και του συνεταιρίζεσθαι
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην ελευθερία του συνέρχεσθαι 

ειρηνικώς και στην ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι σε όλα τα 
επίπεδα, ιδίως στον πολιτικό και το συνδικαλιστικό τοµέα, 
καθώς και στους τοµείς που αναφέρονται στον πολίτη, 
πράγµα που συνεπάγεται το δικαίωµα κάθε προσώπου να 
ιδρύει µε άλλους συνδικαλιστικές ενώσεις και να προσχωρεί 
σ’ αυτές για την υπεράσπιση των συµφερόντων του.

2. Τα πολιτικά κόµµατα, στο επίπεδο της Ένωσης, συµβάλλουν 
στην έκφραση της πολιτικής βούλησης των πολιτών της 
Ένωσης.

Άρθρο 13
Ελευθερία της τέχνης και της επιστήµης
Η τέχνη και η επιστηµονική έρευνα είναι ελεύθερες. Η ακαδηµαϊκή 
ελευθερία είναι σεβαστή.

Άρθρο 14
Δικαίωµα εκπαίδευσης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην εκπαίδευση και στην 

πρόσβαση στην επαγγελµατική και συνεχή κατάρτιση.
2. Το δικαίωµα αυτό περιλαµβάνει την ευχέρεια δωρεάν 

παρακολούθησης της υποχρεωτικής εκπαίδευσης.
3. Η ελευθερία ίδρυσης εκπαιδευτικών ιδρυµάτων µε σεβασµό 

των δηµοκρατικών αρχών, καθώς και το δικαίωµα των γονέων 
να εξασφαλίζουν την εκπαίδευση και τη µόρφωση των 
τέκνων τους σύµφωνα µε τις θρησκευτικές, φιλοσοφικές και 
παιδαγωγικές πεποιθήσεις τους, γίνονται σεβαστά σύµφωνα 
µε τις εθνικές νοµοθεσίες που διέπουν την άσκησή τους.

Άρθρο 15
Ελευθερία του επαγγέλµατος και δικαίωµα προς 
εργασία
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να εργάζεται και να ασκεί το 

επάγγελµα, το οποίο επιλέγει ή αποδέχεται ελεύθερα.
2. Κάθε πολίτης της Ένωσης είναι ελεύθερος(η) να αναζητά 

απασχόληση, να εργάζεται, να εγκαθίσταται ή να παρέχει 
υπηρεσίες σε κάθε κράτος µέλος.

3. Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που έχουν άδεια να εργάζονται στο 
έδαφος των κρατών µελών δικαιούνται συνθηκών εργασίας 
αντίστοιχων µε εκείνες που απολαύουν οι πολίτες της 
Ένωσης.

Άρθρο 16
Επιχειρηµατική ελευθερία
Η επιχειρηµατική ελευθερία αναγνωρίζεται σύµφωνα µε το 
κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές νοµοθεσίες και πρακτικές.

Άρθρο 17
Δικαίωµα ιδιοκτησίας
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να είναι κύριος των νοµίµως 

κτηθέντων αγαθών του, να τα χρησιµοποιεί, να τα διαθέτει 
και να τα κληροδοτεί. Κανείς δεν µπορεί να στερείται την 
ιδιοκτησία του, παρά µόνον για λόγους δηµόσιας ωφέλειας, 
στις περιπτώσεις και υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στο νόµο και έναντι δίκαιης και έγκαιρης αποζηµίωσης για την 
απώλειά της. Η χρήση των αγαθών µπορεί να υπόκειται σε 
περιορισµούς από το νόµο, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο προς 
το γενικό συµφέρον.

2. Η πνευµατική ιδιοκτησία προστατεύεται.

Άρθρο 18
Δικαίωµα ασύλου
Το δικαίωµα ασύλου διασφαλίζεται τηρουµένων των κανόνων 



της σύµβασης της Γενεύης της 28ης Ιουλίου 1951 και του 
πρωτοκόλλου της 31ης Ιανουαρίου 1967 σχετικά µε το καθεστώς 
των προσφύγων και σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 19
Προστασία σε περίπτωση αποµάκρυνσης, 
απέλασης και έκδοσης
1.  Απαγορεύονται οι συλλογικές απελάσεις.
2. Κανείς δεν µπορεί να αποµακρυνθεί, να απελαθεί ή να εκδοθεί 

προς κράτος όπου διατρέχει σοβαρό κίνδυνο να του επιβληθεί 
η ποινή του θανάτου ή να υποβληθεί σε βασανιστήρια ή άλλη 
απάνθρωπη ή εξευτελιστική ποινή ή µεταχείριση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III
ΙΣΟΤΗΤΑ
Άρθρο 20
Ισότητα έναντι του νόµου
Όλοι οι άνθρωποι είναι ίσοι έναντι του νόµου.

Άρθρο 21
Απαγόρευση διακρίσεων
1.  Απαγορεύεται κάθε διάκριση ιδίως λόγω φύλου, φυλής, 

χρώµατος, εθνοτικής καταγωγής ή κοινωνικής προέλευσης, 
γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσσας, θρησκείας ή 
πεποιθήσεων, πολιτικών φρονηµάτων ή κάθε άλλης γνώµης, 
ιδιότητας µέλους εθνικής µειονότητας, περιουσίας, γέννησης, 
αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

2. Απαγορεύεται κάθε διάκριση λόγω ιθαγενείας, εντός 
του πεδίου εφαρµογής της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και µε επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων των εν λόγω 
συνθηκών.

Άρθρο 22
Πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική
πολυµορφία
Η Ένωση σέβεται την πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική 
πολυµορφία.

Άρθρο 23
Ισότητα ανδρών και γυναικών

Η ισότητα ανδρών και γυναικών πρέπει να εξασφαλίζεται σε 
όλους τους τοµείς, µεταξύ άλλων στην απασχόληση, την εργασία 
και τις αποδοχές.
Η αρχή της ισότητας δεν αποκλείει τη διατήρηση ή τη θέσπιση 
µέτρων που προβλέπουν ειδικά πλεονεκτήµατα υπέρ του 
υποεκπροσωπούµενου φύλου.

Άρθρο 24
Δικαιώµατα του παιδιού
1.  Τα παιδιά έχουν δικαίωµα στην προστασία και τη φροντίδα 

που απαιτούνται για την καλή διαβίωσή τους. Τα παιδιά 
µπορούν να εκφράζουν ελεύθερα τη γνώµη τους. Η γνώµη 
τους σχετικά µε ζητήµατα που τα αφορούν λαµβάνεται υπόψη 
σε συνάρτηση µε την ηλικία και την ωριµότητά τους.

2. Σε όλες τις πράξεις που αφορούν τα παιδιά, είτε επιχειρούνται 
από δηµόσιες αρχές είτε από ιδιωτικούς οργανισµούς, 
πρωταρχική σηµασία πρέπει να δίνεται στο υπέρτατο 
συµφέρον του παιδιού.

3. Κάθε παιδί έχει δικαίωµα να διατηρεί τακτικά προσωπικές 
σχέσεις και απ’ ευθείας επαφές µε τους δύο γονείς του, εκτός 
εάν τούτο είναι αντίθετο προς το συµφέρον του.

Άρθρο 25
Δικαιώµατα των ηλικιωµένων
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα των ηλικιωµένων 
προσώπων να διάγουν µια αξιοπρεπή και ανεξάρτητη ζωή και να 
συµµετέχουν στον κοινωνικό και πολιτιστικό βίο.

Άρθρο 26
Ένταξη των ατόµων µε ειδικές ανάγκες
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα των ατόµων 
µε ειδικές ανάγκες να επωφελούνται µέτρων που θα τους 
εξασφαλίζουν την αυτονοµία, την κοινωνική και επαγγελµατική 
ένταξη και τη συµµετοχή στον κοινοτικό βίο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗ
Άρθρο 27
Δικαίωµα των εργαζοµένων στην ενηµέρωση και 
τη διαβούλευση στο πλαίσιο της επιχείρησης
Εξασφαλίζεται στους εργαζοµένους ή τους εκπροσώπους τους, 



στα ενδεδειγµένα επίπεδα, εγκαίρως ενηµέρωση και διαβούλευση, 
στις περιπτώσεις και υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
από το κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές νοµοθεσίες και πρακτικές.

Άρθρο 28
Δικαίωµα διαπραγµάτευσης και συλλογικών 
δράσεων
Οι εργαζόµενοι και οι εργοδότες, ή οι αντίστοιχες οργανώσεις τους, 
έχουν, σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές νοµοθεσίες 
και πρακτικές, δικαίωµα να διαπραγµατεύονται και να συνάπτουν 
συλλογικές συµβάσεις στα ενδεδειγµένα επίπεδα, καθώς και να 
προσφεύγουν, σε περίπτωση σύγκρουσης συµφερόντων, σε 
συλλογικές δράσεις για την υπεράσπιση των συµφερόντων τους, 
συµπεριλαµβανοµένης της απεργίας.

Άρθρο 29
Δικαίωµα πρόσβασης στις υπηρεσίες ευρέσεως 
εργασίας
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα πρόσβασης σε δωρεάν υπηρεσίες 
ευρέσεως εργασίας.

Άρθρο 30
Προστασία σε περίπτωση αδικαιολόγητης 
απόλυσης
Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα προστασίας έναντι κάθε 
αδικαιολόγητης απόλυσης, σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο και τις 
εθνικές νοµοθεσίες και πρακτικές.

Άρθρο 31
Δίκαιες και πρόσφορες συνθήκες εργασίας
1.  Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα σε υγιεινές, ασφαλείς και 

αξιοπρεπείς συνθήκες εργασίας.
2. Κάθε εργαζόµενος έχει δικαίωµα σε ένα όριο µέγιστης 

διάρκειας εργασίας, σε ηµερήσιες και εβδοµαδιαίες περιόδους 
ανάπαυσης, καθώς και σε ετήσια περίοδο αµειβόµενων 
διακοπών.

Άρθρο 32
Απαγόρευση της εργασίας των παιδιών και 
προστασία των νέων στην εργασία
Η εργασία των παιδιών απαγορεύεται. Η ελάχιστη ηλικία για την 
ανάληψη εργασίας δεν µπορεί να είναι µικρότερη από την ηλικία 

κατά την οποία λήγει η υποχρεωτική σχολική φοίτηση, υπό την 
επιφύλαξη ευνοϊκότερων κανόνων για τους νέους και εξαιρέσει 
περιορισµένων παρεκκλίσεων.
Οι νέοι που εργάζονται πρέπει να απολαύουν συνθηκών εργασίας 
προσαρµοσµένων στην ηλικία τους και να προστατεύονται από 
την οικονοµική εκµετάλλευση ή από οποιαδήποτε εργασία που 
θα µπορούσε να βλάψει την ασφάλειά τους, την υγεία τους, τη 
σωµατική, πνευµατική, ηθική ή κοινωνική ανάπτυξή τους ή να 
θέσει σε κίνδυνο την εκπαίδευσή τους.

Άρθρο 33
Οικογενειακή ζωή και επαγγελµατική ζωή
1.  Η οικογένεια απολαµβάνει νοµική, οικονοµική και κοινωνική 

προστασία.
2. Κάθε πρόσωπο, προκειµένου να µπορεί να συνδυάζει την 

οικογενειακή µε την επαγγελµατική ζωή του, έχει δικαίωµα 
προστασίας από την απόλυση για λόγους που συνδέονται 
µε τη µητρότητα καθώς και δικαίωµα αµειβόµενης άδειας 
µητρότητας και γονικής άδειας µετά τη γέννηση ή την υιοθεσία 
παιδιού.

Άρθρο 34
Κοινωνική ασφάλεια και κοινωνική αρωγή
1.  Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται το δικαίωµα πρόσβασης 

στις παροχές κοινωνικής ασφάλειας και στις κοινωνικές 
υπηρεσίες που εξασφαλίζουν προστασία σε περιπτώσεις 
όπως η µητρότητα, η ασθένεια, το εργατικό ατύχηµα, η 
εξάρτηση ή το γήρας, καθώς και σε περίπτωση απώλειας της 
απασχόλησης, σύµφωνα µε τις λεπτοµερέστερες διατάξεις 
που ορίζονται στο κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές νοµοθεσίες 
και πρακτικές.

2. Κάθε πρόσωπο που διαµένει και διακινείται νοµίµως εντός της 
Ένωσης έχει δικαίωµα στις παροχές κοινωνικής ασφάλειας 
και στα κοινωνικά πλεονεκτήµατα, σύµφωνα µε το κοινοτικό 
δίκαιο και τις εθνικές νοµοθεσίες και πρακτικές.

3. Η Ένωση, προκειµένου να καταπολεµηθεί ο κοινωνικός 
αποκλεισµός και η φτώχεια, αναγνωρίζει και σέβεται το 
δικαίωµα κοινωνικής αρωγής και στεγαστικής βοήθειας προς 
εξασφάλιση αξιοπρεπούς διαβίωσης σε όλους όσους δεν 
διαθέτουν επαρκείς πόρους, σύµφωνα µε τις λεπτοµερέστερες 
διατάξεις που ορίζονται στο κοινοτικό δίκαιο και τις εθνικές 
νοµοθεσίες και πρακτικές.



Άρθρο 35
Προστασία της υγείας
Κάθε πρόσωπο δικαιούται να έχει πρόσβαση στην πρόληψη σε 
θέµατα υγείας και να απολαύει ιατρικής περίθαλψης, σύµφωνα 
µε τις προϋποθέσεις που ορίζονται στις εθνικές νοµοθεσίες και 
πρακτικές. Κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή όλων των 
πολιτικών και δράσεων της Ένωσης εξασφαλίζεται υψηλού 
επιπέδου προστασία της υγείας του ανθρώπου.

Άρθρο 36
Πρόσβαση στις υπηρεσίες γενικού οικονοµικού 
ενδιαφέροντος
Η Ένωση αναγνωρίζει και σέβεται την πρόσβαση στις υπηρεσίες 
γενικού οικονοµικού ενδιαφέροντος, όπως αυτό προβλέπεται στις 
εθνικές νοµοθεσίες και πρακτικές, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προκειµένου να προαχθεί η 
κοινωνική και εδαφική συνοχή της Ένωσης.

Άρθρο 37
Προστασία του περιβάλλοντος
Υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλλοντος και η βελτίωση 
της ποιότητάς του πρέπει να ενσωµατώνονται στις πολιτικές 
της Ένωσης και να διασφαλίζονται σύµφωνα µε την αρχή της 
αειφόρου ανάπτυξης.

Άρθρο 38
Προστασία του καταναλωτή
Οι πολιτικές της Ένωσης διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο 
προστασίας του καταναλωτή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΛΙΤΩΝ
Άρθρο 39
Δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις εκλογές 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
1.  Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει το δικαίωµα του εκλέγειν και 

εκλέγεσθαι στις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο 
κράτος µέλος κατοικίας του, υπό τους ίδιους όρους µε τους 
υπηκόους του εν λόγω κράτους.

2. Τα µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου εκλέγονται µε άµεση 
και καθολική, ελεύθερη και µυστική ψηφοφορία.

Άρθρο 40
Δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις 
δηµοτικές και κοινοτικές εκλογές
Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει το δικαίωµα του εκλέγειν και 
εκλέγεσθαι στις δηµοτικές και κοινοτικές εκλογές στο κράτος µέλος 
κατοικίας του, υπό τους ίδιους όρους µε τους υπηκόους του εν 
λόγω κράτους.

Άρθρο 41
Δικαίωµα χρηστής διοίκησης
1.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην αµερόληπτη, δίκαιη και 

εντός ευλόγου προθεσµίας εξέταση των υποθέσεών του από 
τα όργανα και τους οργανισµούς της Ένωσης.

2. Το δικαίωµα αυτό περιλαµβάνει ιδίως:
•  το δικαίωµα κάθε προσώπου σε προηγούµενη ακρόαση 

προτού ληφθεί ατοµικό µέτρο εις βάρος του,
• το δικαίωµα κάθε προσώπου να έχει πρόσβαση στο 

φάκελό του, τηρουµένων των νοµίµων συµφερόντων 
της εµπιστευτικότητας και του επαγγελµατικού και 
επιχειρηµατικού απορρήτου,

• την υποχρέωση της διοίκησης να αιτιολογεί τις αποφάσεις 
της.

3.  Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα στην αποκατάσταση εκ µέρους 
της Κοινότητας της ζηµίας που του προξένησαν τα όργανα 
ή οι υπάλληλοί της κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, 
σύµφωνα µε τις γενικές αρχές που είναι κοινές στα δίκαια των 
κρατών µελών.

4. Κάθε πρόσωπο µπορεί να απευθύνεται στα όργανα της 
Ένωσης σε µια από τις γλώσσες των συνθηκών και πρέπει να 
λαµβάνει απάντηση στην ίδια γλώσσα.

Άρθρο 42
Δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα
Κάθε πολίτης της Ένωσης ή κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο 
που κατοικεί ή έχει την καταστατική έδρα του σε ένα κράτος 
µέλος έχει δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής.

Άρθρο 43
Διαµεσολαβητής
Κάθε πολίτης της Ένωσης ή κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο 
που κατοικεί ή έχει την καταστατική έδρα του σε κράτος µέλος, 



έχει δικαίωµα να προσφεύγει στον Διαµεσολαβητή της Ένωσης, 
σχετικά µε περιπτώσεις κακής διοίκησης στο πλαίσιο της δράσης 
των κοινοτικών οργάνων ή οργανισµών, µε εξαίρεση το Δικαστήριο 
και το Πρωτοδικείο κατά την άσκηση των δικαιοδοτικών 
καθηκόντων τους.

Άρθρο 44
Δικαίωµα αναφοράς
Κάθε πολίτης της Ένωσης ή κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που 
κατοικεί ή έχει την καταστατική έδρα του σε κράτος µέλος, έχει 
δικαίωµα αναφοράς προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Άρθρο 45
Ελευθερία κυκλοφορίας και διαµονής
1.  Κάθε πολίτης της Ένωσης έχει δικαίωµα να κυκλοφορεί και να 

διαµένει ελεύθερα στο έδαφος των κρατών µελών.
2. Η ελευθερία κυκλοφορίας και διαµονής µπορεί να χορηγείται, 

σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, στους υπηκόους των τρίτων χωρών που 
διαµένουν νοµίµως στο έδαφος κράτους µέλους.

Άρθρο 46
Διπλωµατική και προξενική προστασία
Κάθε πολίτης της Ένωσης απολαύει, στο έδαφος τρίτων χωρών 
στις οποίες δεν αντιπροσωπεύεται το κράτος µέλος του οποίου 
είναι υπήκοος, της διπλωµατικής και προξενικής προστασίας κάθε 
κράτους µέλους, υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν και έναντι 
των υπηκόων του κράτους αυτού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI
ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗ
Άρθρο 47
Δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής και 
αµερόληπτου δικαστηρίου
Κάθε πρόσωπο του οποίου παραβιάστηκαν τα δικαιώµατα και 
οι ελευθερίες που διασφαλίζονται από το δίκαιο της Ένωσης, 
έχει δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής ενώπιον δικαστηρίου, 
τηρουµένων των προϋποθέσεων που προβλέπονται στο παρόν 
άρθρο.
Κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να δικαστεί η υπόθεσή του δίκαια, 

δηµόσια και εντός ευλόγου προθεσµίας, από ανεξάρτητο και 
αµερόληπτο δικαστήριο, που έχει προηγουµένως συσταθεί νοµίµως. 
Κάθε πρόσωπο έχει τη δυνατότητα να συµβουλεύεται δικηγόρο και 
να του αναθέτει την υπεράσπιση και εκπροσώπησή του.
Σε όσους δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους, παρέχεται ευεργέτηµα 
πενίας, εφόσον το ευεργέτηµα αυτό είναι αναγκαίο για να 
εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη.

Άρθρο 48
Τεκµήριο αθωότητας και δικαιώµατα της 
υπεράσπισης
1.  Κάθε κατηγορούµενος τεκµαίρεται ότι είναι αθώος µέχρι 

αποδείξεως της ενοχής του σύµφωνα µε το νόµο.
2. Διασφαλίζεται ο σεβασµός των δικαιωµάτων της υπεράσπισης 

σε κάθε κατηγορούµενο.

Άρθρο 49
Αρχές της νοµιµότητας και της αναλογικότητας 
αξιοποίνων πράξεων και ποινών
1.  Κανείς δεν µπορεί να καταδικαστεί για πράξη ή παράλειψη, 

η οποία δεν αποτελούσε, κατά τη στιγµή της τέλεσής της, 
αδίκηµα κατά το εθνικό ή το διεθνές δίκαιο. Επίσης, δεν 
επιβάλλεται ποινή βαρύτερη από εκείνη, η οποία επιβάλλετο 
κατά τη στιγµή της τέλεσης του αδικήµατος. Εάν, µετά την 
τέλεση του αδικήµατος, προβλεφθεί µε νόµο ελαφρύτερη 
ποινή, επιβάλλεται αυτή η ποινή.

2. Το παρόν άρθρο δεν επηρεάζει τη δίκη και την τιµωρία ατόµου 
ενόχου για πράξη ή παράλειψη η οποία, κατά τη στιγµή της 
τέλεσής της, ήταν εγκληµατική σύµφωνα µε τις γενικές αρχές 
που αναγνωρίζονται από όλα τα έθνη.

3. Η αυστηρότητα της ποινής δεν πρέπει να είναι δυσανάλογη 
προς το αδίκηµα.

Άρθρο 50
Δικαίωµα του προσώπου να µην δικάζεται ή να 
µην τιµωρείται ποινικά δύο φορές για την ίδια 
αξιόποινη πράξη
Κανείς δεν διώκεται ούτε τιµωρείται ποινικά για αδίκηµα για το 
οποίο έχει ήδη αθωωθεί ή καταδικαστεί εντός της Ένωσης µε 
οριστική απόφαση ποινικού δικαστηρίου σύµφωνα µε το νόµο.



CAIRT UM CHEARTA 
BUNÚSACHA AN AONTAIS 

EORPAIGH

TEIDEAL I
DÍNIT
Airteagal 1
Dínit an duine
Tá dínit an duine dosháraithe. Ní mór an dínit sin a urramú agus 
a chosaint.

Airteagal 2
Ceart chun beatha
1.  Tá ag gach duine an ceart chun beatha. 
2. Ní dhéanfar aon duine a dhaoradh chun pionós an bháis ná a 

chur chun báis.

Airteagal 3
An ceart chun iomláine an duine
1.  Tá ag gach duine an ceart go dtabharfar meas ar a iomláine nó 

ar a hiomláine choirp agus mheabhrach.
2. I réimsí na míochaine agus na bitheolaíochta, ní mór na nithe 

seo a leanas go háirithe a urramú:
•  toiliú saor feasach an duine i dtrácht, de réir na nósanna 

imeachta atá leagtha síos le dlí;
• toirmeasc ar chleachtais dea-ghinice, go háirithe na 

cleachtais sin arb é is aidhm dóibh daoine a roghnú;
• toirmeasc ar fhoinse bhrabúis a dhéanamh den chorp 

daonna agus de bhaill den chorp, ina gcáil mar chorp agus 
mar bhaill den chorp;

• toirmeasc ar chlónáil atáirgeach daoine.

Airteagal 4
Toirmeasc ar chéastóireacht agus ar íde nó ar 
phionós atá mídhaonna nó táireach
Ní dhéanfar céastóireacht ar aon duine ná ní chuirfear aon íde nó 
pionós atá mídhaonna nó táireach ar aon duine.

Airteagal 5
Toirmeasc ar an sclábhaíocht agus ar shaothar 
éignithe
1.  Ní dhéanfar aon duine a choimeád faoi sclábhaíocht nó faoi 

dhaoirse.
2. Ní dhéanfar iallach a chur ar aon duine saothar éignithe nó 

éigeantach a dhéanamh.
3. Toirmisctear an gháinneáil ar dhaoine.

TEIDEAL II
SAOIRSÍ
Airteagal 6
An ceart chun saoirse agus slándála
Tá ag gach uile dhuine an ceart chun saoirse agus slándála 
pearsan.

Airteagal 7
Meas ar an saol príobháideach agus ar shaol an 
teaghlaigh
Tá ag gach duine an ceart go ndéanfar a shaol nó a saol 
príobháideach agus a shaol nó a saol teaghlaigh, a chónaí nó a 
cónaí agus a chumarsáidí nó a cumarsáidí a urramú.

Airteagal 8
Sonraí pearsanta a chosaint
1.  Tá ag gach duine an ceart go ndéanfar na sonraí pearsanta a 

bhaineann leis nó léi a chosaint.
2. Ní mór sonraí den sórt sin a phróiseáil go cóir ar mhaithe le 

cuspóirí sonracha agus ar bhonn thoiliú an duine i dtrácht nó ar 
bhonn dlisteanach éigin eile arna leagan síos le dlí. Tá ag gach 
duine an ceart chun rochtain a fháil ar shonraí atá bailithe agus 
a bhaineann leis nó léi, agus an ceart go ndéanfar na sonraí sin 
a cheartú.

3. Beidh comhlíonadh na rialacha sin faoi réir a rialaithe ag 
údarás neamhspleách.

Airteagal 9
An ceart chun pósadh agus an ceart chun 
teaghlach a bhunú
Déanfar an ceart chun pósadh agus an ceart chun teaghlach a 
bhunú a ráthú i gcomhréir leis na dlíthe náisiúnta lena rialaítear 
feidhmiú na gceart sin. 



Airteagal 10
Saoirse smaoinimh, coinsiasa agus reiligiúin
1.  Tá ag gach duine an ceart chun saoirse smaoinimh, coinsiasa 

agus reiligiúin. Tá ar áireamh sa cheart sin saoirse chun 
reiligiún nó creideamh a athrú agus saoirse, mar dhuine 
aonair nó i gcomhluadar le daoine eile agus go poiblí nó go 
príobháideach, reiligiún nó creideamh a léiriú trí adhradh, trí 
theagasc, trí chleachtas agus trí dheasghnátha.

2. Aithnítear an ceart chun agóid choinsiasach a dhéanamh i 
gcomhréir leis na dlíthe náisiúnta lena rialaítear feidhmiú an 
chirt sin.

Airteagal 11
Saoirse chun tuairimí a nochtadh agus faisnéis a 
fháil
1.  Tá ag gach uile dhuine an ceart chun saoirse nochtaithe 

tuairime. Folóidh an ceart sin saoirse chun tuairimí a bheith 
ag an duine agus faisnéis agus barúlacha a fháil agus a 
thabhairt gan cur isteach ó údarás poiblí agus ar neamhaird ar 
theorainneacha.

2. Déanfar saoirse agus iolrachas na meán a urramú.

Airteagal 12
Saoirse comhthionóil agus comhlachais
1.  Tá ag gach duine an ceart chun saoirse comhthionóil 

shíochánta agus chun saoirse comhlachais ar gach leibhéal, 
go háirithe in ábhair pholaitiúla, ceardchumainn agus sibhialta, 
rud a thugann le tuiscint go bhfuil ag gach duine an ceart chun 
ceardchumainn a chur ar bun agus an ceart chun bheith mar 
bhall de cheardchumainn chun a leasanna a chosaint.

2. Rannchuidíonn na páirtithe polaitiúla ar leibhéal Aontais chun 
toil pholaitiúil shaoránaigh an Aontais a chur in iúl.

Airteagal 13
Saoirse na n-ealaíon agus na n-eolaíochtaí
Beidh na healaíona agus an taighde eolaíoch saor ó shriantacht. 
Déanfar an tsaoirse acadúil a urramú.

Airteagal 14
An ceart chun oideachais
1.  Tá ag gach duine an ceart chun oideachais agus chun rochtain 

a fháil ar ghairmoiliúint agus ar oiliúint leanúnach.

2. Folaíonn an ceart sin an chaoi chun saoroideachas éigeantach 
a fháil.

3. Déanfar an tsaoirse chun forais oideachasúla a chur ar bun 
le hurraim chuí do phrionsabail dhaonlathacha agus do cheart 
tuismitheoirí a áirithiú go ndéanfar a leanaí a oiliúint agus a 
theagasc i gcomhréir lena n-áitiúis reiligiúnacha, fhealsúnacha 
agus oideolaíocha, i gcomhréir leis na dlíthe náisiúnta lena 
rialaítear feidhmiú na saoirse agus na gceart sin.

Airteagal 15
Saoirse chun slí bheatha a roghnú agus an ceart 
chun obair a dhéanamh
1.  Tá ag gach duine an ceart chun obair a dhéanamh agus 

gabháil do shlí bheatha atá roghnaithe nó glactha go saorálach 
aige nó aici.

2. Tá ag gach saoránach den Aontas an tsaoirse chun fostaíocht 
a lorg, chun obair a dhéanamh, agus chun an ceart chun 
gnóthas a chur ar bun agus seirbhísí a sholáthar nó a fháil in 
aon Bhallstát a fheidhmiú.

3. Tá náisiúnaigh tríú tíortha atá údaraithe chun obair a dhéanamh 
ar chríoch na mBallstát i dteideal dálaí oibre a bheith acu atá 
coibhéiseach leis na dálaí oibre atá ag saoránaigh an Aontais.

Airteagal 16
Saoirse chun gnó a sheoladh
Aithnítear an tsaoirse chun gnó a sheoladh i gcomhréir le dlí an 
Aontais agus le dlíthe agus cleachtais Náisiúnta.

Airteagal 17
An ceart chun maoine
1.  Tá ag gach duine an ceart chun a shealúchais nó a sealúchais 

arna bhfáil go dleathach a shealbhú, a úsáid, a dhiúscairt agus 
a thiomnú. Ní fhéadfar a shealúchais nó a sealúchais a cheilt 
ar dhuine ach amháin ar mhaithe leis an leas poiblí agus sna 
cásanna agus faoi na coinníollacha dá bhforáiltear le dlí, ach 
sin faoi réir cúiteamh cóir a íoc in am trátha mar chomaoin ar 
chailleadh na sealúchas sin. Féadfar úsáid maoine a rialáil le 
dlí a mhéad is gá sin ar mhaithe leis an leas ginearálta.

2. Déanfar an mhaoin intleachtúil a chosaint.



Airteagal 18
An ceart chun tearmainn
Ráthófar an ceart chun tearmainn agus urraim chuí á tabhairt do 
rialacha Choinbhinsiún na Ginéive an 28 Iúil 1951 agus Phrótacal 
an 31 Eanáir 1967 a bhaineann le stádas dídeanaithe agus i 
gcomhréir leis an gConradh ar an Aontas Eorpach agus leis an 
gConradh ar Fheidhmiú an Aontais Eorpaigh (dá ngairtear ‘na 
Conarthaí’ anseo feasta).

Airteagal 19
Cosaint i gcás ina dtarlaíonn aistriú, díbirt nó 
eiseachadadh
1.  Toirmiscfear díbirtí comhchoiteanna.
2. Ní fhéadfar aon duine a aistriú, a dhíbirt nó a eiseachadadh 

chuig Stát ina bhfuil baol tromchúiseach ann go ndéanfar é nó 
í a chur faoi phionós an bháis nó a chéasadh nó íde nó pionós 
eile atá mídhaonna nó táireach a chur air nó uirthi.

TEIDEAL III
COMHIONANNAS
Airteagal 20
Comhionannas os comhair an dlí
Is comhionann gach duine os comhair an dlí.

Airteagal 21
Neamh-idirdhealú
1.  Toirmiscfear aon idirdhealú atá bunaithe ar aon fhoras amhail 

gnéas, cine, dath, tionscnamh eitneach nó sóisialta, airíonna 
géiniteacha, teanga, reiligiún nó creideamh, tuairim pholaitiúil 
nó eile, ballraíocht i mionlach náisiúnta, maoin, breith, 
míchumas, aois nó treoshuíomh gnéasach.

2. Laistigh de raon feidhme na gConarthaí, agus gan dochar 
d’aon cheann dá bhforálacha sonracha, toirmiscfear aon 
idirdhealú ar fhoras náisiúntachta.

Airteagal 22
Éagsúlacht chultúrtha, reiligiúnach agus teanga
Déanfaidh an tAontas an éagsúlacht chultúrtha, reiligiúnach agus 
teanga a urramú.

Airteagal 23
Comhionannas idir mná agus fir
Ní mór an comhionannas idir mná agus fir a áirithiú i ngach réimse, 
lena n-áirítear fostaíocht, obair agus pá. Ní chuirfidh prionsabal an 
chomhionannais cosc ar bhearta a choimeád ar bun nó a ghlacadh 
lena bhforáiltear do bhuntáistí sonracha i bhfabhar an ghnéis 
thearcionadaithe.

Airteagal 24
Cearta an linbh
1.  Beidh ag leanaí an ceart chun cibé cosaint agus cúram is gá ar 

mhaithe lena ndea-bhail. Féadfaidh siad a dtuairimí a nochtadh 
go saorálach. Cuirfear na tuairimí sin san áireamh i dtaca le 
hábhair a bhaineann leo i gcomhréir lena n-aois agus lena n-
aibíocht.

2. I ngach gníomh a bhaineann le leanaí, bíodh sé á ghlacadh ag 
údaráis phoiblí nó ag institiúidí príobháideacha, ní mór leas an 
linbh a bheith ar na dálaí is tábhachtaí atá le cur san áireamh.

3. Beidh ag gach leanbh an ceart chun caidreamh pearsanta 
agus teagmháil dhíreach a bheith aige nó aici go tráthrialta 
lena bheirt nó lena beirt thuismitheoirí mura rud é go bhfuil sé 
sin contrártha le leasanna an linbh.

Airteagal 25
Cearta daoine scothaosta
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas cearta daoine scothaosta 
chun saol faoi dhínit agus neamhspleáchas a bheith acu agus chun 
páirt a ghlacadh sa saol sóisialta agus cultúrtha.

Airteagal 26
Daoine faoi mhíchumas a lánpháirtiú
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas ceart daoine faoi mhíchumas 
chun tairbhiú de bhearta atá ceaptha chun neamhspleáchas 
na ndaoine sin, a lánpháirtiú sóisialta agus gairmiúil agus a 
rannpháirtíocht i saol an phobail a áirithiú.

TEIDEAL IV
DLÚTHPHÁIRTÍOCHT
Airteagal 27
Ceart oibrithe chun faisnéise agus comhairliúcháin 
sa ghnóthas



Ní mór a ráthú go dtabharfar faisnéis d’oibrithe nó dá gcuid 
ionadaithe agus go ndéanfar comhairliúchán leo, ar gach leibhéal 
iomchuí agus in am trátha, sna cásanna agus faoi na coinníollacha 
dá bhforáiltear i ndlí an Aontais agus i ndlíthe agus i gcleachtais 
náisiúnta.

Airteagal 28
An ceart chun comhargántaíochta agus chun 
gníomhaíochta comhchoitinne
Tá an ceart ag fostóirí agus ag fostaithe, nó ag a n-eagraíochtaí 
faoi seach, i gcomhréir le dlí an Aontais agus le dlíthe agus 
cleachtais náisiúnta, dul i mbun caibidlíochta agus comhaontuithe 
comhchoiteanna a thabhairt i gcrích ar na leibhéil iomchuí agus, 
má tá coinbhleacht leasa ann, chun gníomhaíocht chomhchoiteann 
a ghlacadh, lena n-áirítear dul ar stailc, chun a leasanna féin a 
chosaint.

Airteagal 29
An ceart chun rochtain a fháil ar sheirbhís 
socrúcháin
Tá ag gach duine an ceart chun rochtain a fháil saor in aisce ar 
sheirbhís socrúcháin.

Airteagal 30
Cosaint i gcás ina dtarlaíonn dífhostú neamh-
inleithscéil
Tá ag gach oibrí an ceart chun cosaint a fháil ar dhífhostú neamh-
inleithscéil, i gcomhréir le dlí an Aontais agus le dlíthe agus 
cleachtais náisiúnta.

Airteagal 31
Dálaí oibre cothroma agus córa
1.  Tá ag gach oibrí an ceart chun dálaí oibre lena n-urramaítear a 

shláinte nó a sláinte, a shábháilteacht nó a sábháilteacht agus 
a dhínit nó a dínit.

2. Tá ag gach oibrí an ceart chun go mbeidh teorainn leis an líon 
uasta uaireanta oibre, chun tréimhsí sosa in aghaidh an lae 
agus in aghaidh na seachtaine agus chun tréimhse saoire le 
pá in aghaidh na bliana.

Airteagal 32
Toirmeasc ar leanaí a bheith ag obair agus cosaint 
daoine óga ag an obair
Toirmisctear fostaíocht a thabhairt do leanaí. Ní fhéadfaidh an aois 
íosta chun dul i mbun fostaíochta a bheith níos ísle ná an aois 
íosta chun an scoil a fhágáil, gan dochar do cibé rialacha atá níos 
fabhrúla do dhaoine óga agus seachas i gcás maoluithe teoranta 
amháin. Daoine óga a gceadaítear dóibh dul i mbun fostaíochta, 
ní mór dálaí oibre a bheith acu a oireann dá naois agus ní mór 
iad a chosaint ar dhúshaothrú eacnamaíoch agus ar aon obair ar 
dóigh di a sábháilteacht, a sláinte, a bhforbairt choirp, mheabhrach, 
mhorálta nó shóisialta a dhochrú nó cur isteach ar a n-oideachas.

Airteagal 33
Saol an teaghlaigh agus an saol gairmiúil
1.  Beidh ag an teaghlach cosaint dhlítheanach, eacnamaíoch 

agus shóisialta.
2. Chun gur féidir comhréiteach a fháil idir saol an teaghlaigh agus 

an saol gairmiúil, beidh ag gach duine an ceart chun cosaint a 
fháil ar dhífhostú ar chúis atá bainteach le máithreachas agus 
an ceart chun saoire mháithreachais le pá agus chun saoire do 
thuismitheoir tar éis breithe nó uchtála linbh.

Airteagal 34
Slándáil shóisialta agus cúnamh sóisialta
1.  Aithníonn agus urramaíonn an tAontas an teideal chuig liúntais 

slándála sóisialta agus seirbhísí sóisialta lena soláthraítear 
cosaint i gcásanna amhail máithreachas, breoiteacht, tionóiscí 
tionsclaíocha, cleithiúnas nó seanaois agus i gcásanna 
ina gcailltear fostaíocht, ach sin i gcomhréir leis na rialacha 
arna mbunú le dlí an Aontais agus le dlíthe agus cleachtais 
náisiúnta.

2. Tá gach duine a chónaíonn agus a ghluaiseann go dleathach 
laistigh den Aontas Eorpach i dteideal liúntais slándála sóisialta 
agus buntáistí sóisialta a fháil i gcomhréir le dlí an Aontais agus 
le dlíthe agus cleachtais náisiúnta.

3. D’fhonn eisiamh sóisialta agus bochtaineacht a chomhrac, 
aithníonn agus urramaíonn an tAontas an ceart chun cúnamh 
sóisialta agus tithíochta a fháil chun a áirithiú go bhfuil 
caighdeán maireachtála cuibhiúil ag na daoine sin go léir gan 
acmhainní leordhóthanacha, de réir na rialacha atá leagtha 
síos le dlí an Aontais agus le dlíthe agus cleachtais náisiúnta.



Airteagal 35
Cúram sláinte
Tá ag gach duine an ceart chun rochtain a fháil ar chúram sláinte 
coisctheach agus chun tairbhiú den chóireáil leighis faoi na 
coinníollacha atá bunaithe le dlíthe agus cleachtais náisiúnta. 
Déanfar ardleibhéal cosanta ar shláinte an duine a áirithiú i sainiú 
agus i gcur chun feidhme bheartais agus ghníomhaíochtaí uile an 
Aontais.

Airteagal 36
Rochtain ar sheirbhísí ar mhaithe le leas 
eacnamaíoch ginearálta
Aithníonn agus urramaíonn an tAontas rochtain ar sheirbhísí ar 
mhaithe le leas eacnamaíoch ginearálta dá bhforáiltear i ndlíthe 
agus i gcleachtais náisiúnta, i gcomhréir leis na Conarthaí, d’fhonn 
comhtháthú sóisialta agus críochach an Aontais a chur chun cinn.

Airteagal 37
Cosaint an chomhshaoil
Ní mór ardleibhéal cosanta don chomhshaol agus feabhsú 
cháilíocht an chomhshaoil a lánpháirtiú i mbeartais an Aontais, 
agus a áirithiú i gcomhréir le prionsabal na forbartha inbhuanaithe.

Airteagal 38
Cosaint tomhaltóirí
Déanfar ardleibhéal cosanta do thomhaltóirí a áirithiú i mbeartais 
an Aontais.

TEIDEAL V
CEARTA NA SAORÁNACH
Airteagal 39
An ceart chun vótáil agus chun seasamh mar 
iarrthóir i dtoghcháin do Pharlaimint na hEorpa
1.  Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun vótáil agus 

chun seasamh mar iarrthóir i dtoghcháin do Pharlaimint 
na hEorpa sa Bhallstát ina gcónaíonn sé nó sí, faoi na 
coinníollacha céanna le náisiúnaigh an Stáit sin.

2. Toghfar comhaltaí do Pharlaimint na hEorpa trí vótáil 
chomhchoiteann dhíreach, trí shaorbhallóid rúnda.

Airteagal 40
An ceart chun vótáil agus chun seasamh mar 
iarrthóir i dtoghcháin bhardasacha
Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun vótáil agus chun 
seasamh mar iarrthóir i dtoghcháin bhardasacha sa Bhallstát ina 
gcónaíonn sé nó sí, faoi na coinníollacha céanna le náisiúnaigh 
an Stáit sin.

Airteagal 41
An ceart chun dea-riaracháin
1.  Tá ag gach duine an ceart go ndéanfaidh institiúidí, 

comhlachtaí, oifigí agus gníomhaireachtaí an Aontais a 
ghnóthaí nó a gnóthaí a láimhseáil go neamhchlaon, go cóir 
agus laistigh de thréimhse réasúnta.

2. Folaíonn an ceart sin:
•  ceart gach duine chun éisteacht a fháil sula nglactar aon 

bheart leithleach i ndáil leis nó léi ar beart é a dhéanfadh 
dochar dó nó di;

• ceart gach duine rochtain a fháil ar a chomhad nó a comhad, 
agus leasanna dlisteanacha rúndachta agus sicréideachta 
gairmiúla agus gnó á n-urramú ag an am céanna;

• an oibleagáid atá ar an lucht riaracháin cúiseanna a 
thabhairt lena chinntí.

3.  I gcomhréir leis na prionsabail ghinearálta is coiteann do 
dhlíthe na mBallstát, tá ag gach duine an ceart go ndéanfaidh 
an tAontas aon damáiste a shlánú a raibh a institiúidí nó a 
oifigigh ina siocair leis i bhfeidhmiú a gcuid feidhmeanna.

4. Féadfaidh gach duine scríobh chuig institiúidí an Aontais i 
gceann de theangacha na gConarthaí agus caithfidh sé nó sí 
freagra a fháil sa teanga chéanna.

Airteagal 42
An ceart chun rochtain a fháil ar dhoiciméid
Tá ag gach saoránach den Aontas agus ag gach duine nádúrtha 
nó dlítheanach a chónaíonn nó a bhfuil a oifig chláraithe aige 
i mBallstát an ceart chun rochtain a fháil ar dhoiciméid de chuid 
institiúidí, chomhlachtaí, oifigí agus ghníomhaireachtaí an Aontais, 
is cuma cén meán ina bhfuil siad.

Airteagal 43
Ombudsman Eorpach
Tá ag gach saoránach den Aontas agus ag gach duine nádúrtha 



nó dlítheanach a chónaíonn nó a bhfuil a oifig chláraithe aige i 
mBallstát an ceart chun cásanna drochriaracháin i ngníomhaíochtaí 
institiúidí, chomhlachtaí, oifigí agus ghníomhaireachtaí an Aontais, 
seachas Cúirt Bhreithiúnais an Aontais Eorpaigh ag gníomhú di ina 
cáil bhreithiúnach, a tharchur chuig an Ombudsman Eorpach.

Airteagal 44
An ceart chun achainí a dhéanamh
Tá ag gach saoránach den Aontas agus ag gach duine nádúrtha 
nó dlítheanach a chónaíonn nó a bhfuil a oifig chláraithe aige i 
mBallstát an ceart chun achainí a dhéanamh chuig Parlaimint na 
hEorpa.

Airteagal 45
Saoirse gluaiseachta agus saoirse cónaithe
1.  Tá ag gach saoránach den Aontas an ceart chun gluaiseacht 

agus cónaí faoi shaoirse ar chríoch na mBallstát.
2. Féadfar saoirse gluaiseachta agus cónaithe a dheonú, i 

gcomhréir leis na Conarthaí, do náisiúnaigh tríú tíortha a bhfuil 
cónaí orthu go dlíthiúil ar chríoch Ballstáite.

Airteagal 46
Cosaint taidhleoireachta agus chonsalach
Beidh gach saoránach den Aontas, ar chríoch tríú tíre nach bhfuil 
ionadaíocht inti ag an mBallstát ar náisiúnach de é nó í, i dteideal 
cosaint a fháil ó údaráis taidhleoireachta agus chonsalacha aon 
Bhallstáit faoi na coinníollacha céanna le náisiúnaigh de chuid an 
Bhallstáit sin.

TEIDEAL VI
CEARTAS
Airteagal 47
An ceart chun leigheas éifeachtach agus triail 
chóir a fháil
Tá ag gach duine a ndéantar a chearta nó a cearta agus a shaoirsí 
nó a saoirsí, arna ráthú le dlí an Aontais, a shárú, an ceart chun 
leigheas éifeachtach a fháil os comhair binse i gcomhréir leis na 
coinníollacha atá leagtha síos san Airteagal seo.
Tá gach duine i dteideal éisteacht chóir phoiblí a fháil laistigh de 
thréimhse réasúnta ó bhinse neamhspleách neamhchlaon arna 
bhunú roimh ré le dlí. Beidh an chaoi ag gach duine go ndéanfar é 

nó í a chomhairliú, a chosaint agus a ionadú.
Déanfar cúnamh dlíthiúil a chur ar fáil dóibh siúd nach bhfuil 
acmhainní leordhóthanacha acu a mhéad is gá an cúnamh sin 
chun rochtain éifeachtach ar an gceartas a áirithiú.

Airteagal 48
Toimhde na neamhchiontachta agus ceart chun 
cosaint a fháil
1.  Toimhdeofar gach duine atá cúisithe a bheith neamhchiontach 

go dtí go gcruthófar é nó í a bheith ciontach de réir dlí.
2. Déanfar urraim ar na cearta maidir le cosaint aon duine atá 

cúisithe a ráthú.

Airteagal 49
Prionsabail na dlíthiúlachta agus na comhréireachta 
i dtaca le cionta coiriúla agus pionóis
1.  Ní bhfaighfear aon duine ciontach in aon chion coiriúil i ngeall 

ar aon ghníomh nó neamhghníomh nár chion coiriúil é faoin 
dlí náisiúnta nó faoin dlí idirnáisiúnta tráth a dhéanta. Ná ní 
ghearrfar pionós is troime ná mar dob inghearrtha an tráth a 
rinneadh an cion coiriúil. Más rud é, tar éis an cion coiriúil a 
dhéanamh, go bhforáiltear do phionós níos éadroime sa dlí, 
beidh an pionós sin infheidhme.

2. Beidh an tAirteagal seo gan dochar do thriail agus do phionósú 
aon duine i ngeall ar aon ghníomh nó neamhghníomh a bhí, 
tráth a dhéanta, coiriúil de réir na bprionsabal ginearálta atá 
aitheanta ag pobal na náisiún.

3. Ní ceadmhach déine na bpionós a bheith neamhchomhréireach 
leis an gcion coiriúil.

Airteagal 50
An ceart chun nach ndéanfar duine a thriail ná a 
phionósú faoi dhó in imeachtaí coiriúla i ngeall ar 
an gcion coiriúil céanna
Ní dhlífear aon duine a thriail ná a phionósú athuair in imeachtaí 
coiriúla i ngeall ar chion ar éigiontaíodh nó ar ciontaíodh é nó í 
go críochnaitheach san Aontas i ngeall air cheana i gcomhréir leis 
an dlí.



CHARTER OF 
FUNDAMENTAL RIGHTS OF 

THE EUROPEAN UNION

CHAPTER I
DIGNITY
Article 1
Human dignity
Human dignity is inviolable. It must be respected and protected.

Article 2
Right to life
1.  Everyone has the right to life.
2.  No one shall be condemned to the death penalty, or executed.

Article 3
Right to the integrity of the person
1.  Everyone has the right to respect for his or her physical and 

mental integrity.
2.  In the fields of medicine and biology, the following must be 

respected in particular:
•  the free and informed consent of the person concerned, 

according to the procedures laid down by law,
•  the prohibition of eugenic practices, in particular those 

aiming at the selection of persons,
•  the prohibition on making the human body and its parts as 

such a source of financial gain,
•  the prohibition of the reproductive cloning of human beings.

Article 4
Prohibition of torture and inhuman or degrading 
treatment or punishment
No one shall be subjected to torture or to inhuman or degrading 
treatment or punishment.

Article 5
Prohibition of slavery and forced labour
1.  No one shall be held in slavery or servitude.

2.  No one shall be required to perform forced or compulsory 
labour.

3.  Trafficking in human beings is prohibited.

CHAPTER II
FREEDOMS
Article 6
Right to liberty and security
Everyone has the right to liberty and security of person.

Article 7
Respect for private and family life
Everyone has the right to respect for his or her private and family 
life, home and communications.

Article 8
Protection of personal data
1.  Everyone has the right to the protection of personal data 

concerning him or her.
2.  Such data must be processed fairly for specified purposes and 

on the basis of the consent of the person concerned or some 
other legitimate basis laid down by law. Everyone has the right 
of access to data which has been collected concerning him or 
her, and the right to have it rectified.

3.  Compliance with these rules shall be subject to control by an 
independent authority.

Article 9
Right to marry and right to found a family
The right to marry and the right to found a family shall be 
guaranteed in accordance with the national laws governing the 
exercise of these rights. 

Article 10
Freedom of thought, conscience and religion
1.  Everyone has the right to freedom of thought, conscience and 

religion. This right includes freedom to change religion or belief 
and freedom, either alone or in community with others and in 
public or in private, to manifest religion or belief, in worship, 
teaching, practice and observance.

2.  The right to conscientious objection is recognised, in 



accordance with the national laws governing the exercise of 
this right.

Article 11
Freedom of expression and information
1.  Everyone has the right to freedom of expression. This right 

shall include freedom to hold opinions and to receive and 
impart information and ideas without interference by public 
authority and regardless of frontiers.

2.  The freedom and pluralism of the media shall be respected.

Article 12
Freedom of assembly and of association
1.  Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and 

to freedom of association at all levels, in particular in political, 
trade union and civic matters, which implies the right of 
everyone to form and to join trade unions for the protection of 
his or her interests.

2.  Political parties at Union level contribute to expressing the 
political will of the citizens of the Union.

Article 13
Freedom of the arts and sciences
The arts and scientific research shall be free of constraint. 
Academic freedom shall be respected.

Article 14
Right to education
1.  Everyone has the right to education and to have access to 

vocational and continuing training.
2.  This right includes the possibility to receive free compulsory 

education.
3.  The freedom to found educational establishments with due 

respect for democratic principles and the right of parents 
to ensure the education and teaching of their children in 
conformity with their religious, philosophical and pedagogical 
convictions shall be respected, in accordance with the national 
laws governing the exercise of such freedom and right.

Article 15
Freedom to choose an occupation and right to 
engage in work

1.  Everyone has the right to engage in work and to pursue a freely 
chosen or accepted occupation.

2.  Every citizen of the Union has the freedom to seek employment, 
to work, to exercise the right of establishment and to provide 
services in any Member State.

3.  Nationals of third countries who are authorised to work in 
the territories of the Member States are entitled to working 
conditions equivalent to those of citizens of the Union.

Article 16
Freedom to conduct a business
The freedom to conduct a business in accordance with Community 
law and national laws and practices is recognised.

Article 17
Right to property
1.  Everyone has the right to own, use, dispose of and bequeath 

his or her lawfully acquired possessions. No one may be 
deprived of his or her possessions, except in the public interest 
and in the cases and under the conditions provided for by law, 
subject to fair compensation being paid in good time for their 
loss. The use of property may be regulated by law in so far as 
is necessary for the general interest.

2.  Intellectual property shall be protected.

Article 18
Right to asylum
The right to asylum shall be guaranteed with due respect for the 
rules of the Geneva Convention of 28 July 1951 and the Protocol 
of 31 January 1967 relating to the status of refugees and in 
accordance with the Treaty establishing the European Community.

Article 19
Protection in the event of removal, expulsion or 
extradition
1.  Collective expulsions are prohibited.
2.  No one may be removed, expelled or extradited to a State 

where there is a serious risk that he or she would be subjected 
to the death penalty, torture or other inhuman or degrading 
treatment or punishment.



CHAPTER III
EQUALITY
Article 20
Equality before the law
Everyone is equal before the law.

Article 21
Non-discrimination
1.  Any discrimination based on any ground such as sex, race, 

colour, ethnic or social origin, genetic features, language, 
religion or belief, political or any other opinion, membership 
of a national minority, property, birth, disability, age or sexual 
orientation shall be prohibited.

2.  Within the scope of application of the Treaty establishing the 
European Community and of the Treaty on European Union, 
and without prejudice to the special provisions of those 
Treaties, any discrimination on grounds of nationality shall be 
prohibited.

Article 22
Cultural, religious and linguistic diversity
The Union shall respect cultural, religious and linguistic diversity.

Article 23
Equality between men and women
Equality between men and women must be ensured in all areas, 
including employment, work and pay. The principle of equality shall 
not prevent the maintenance or adoption of measures providing for 
specific advantages in favour of the under-represented sex.

Article 24
The rights of the child
1.  Children shall have the right to such protection and care as is 

necessary for their well-being. They may express their views 
freely. Such views shall be taken into consideration on matters 
which concern them in accordance with their age and maturity.

2.  In all actions relating to children, whether taken by public 
authorities or private institutions, the child’s best interests must 
be a primary consideration.

3.  Every child shall have the right to maintain on a regular basis 
a personal relationship and direct contact with both his or her 
parents, unless that is contrary to his or her interests.

Article 25
The rights of the elderly
The Union recognises and respects the rights of the elderly to lead 
a life of dignity and independence and to participate in social and 
cultural life.

Article 26
Integration of persons with disabilities
The Union recognises and respects the right of persons with 
disabilities to benefit from measures designed to ensure their 
independence, social and occupational integration and participation 
in the life of the community.

CHAPTER IV
SOLIDARITY
Article 27
Workers’ right to information and consultation 
within the undertaking
Workers or their representatives must, at the appropriate levels, 
be guaranteed information and consultation in good time in the 
cases and under the conditions provided for by Community law 
and national laws and practices.

Article 28
Right of collective bargaining and action
Workers and employers, or their respective organisations, have, in 
accordance with Community law and national laws and practices, 
the right to negotiate and conclude collective agreements at the 
appropriate levels and, in cases of conflicts of interest, to take 
collective action to defend their interests, including strike action.

Article 29
Right of access to placement services
Everyone has the right of access to a free placement service.

Article 30
Protection in the event of unjustified dismissal
Every worker has the right to protection against unjustified 
dismissal, in accordance with Community law and national laws 
and practices.



Article 31
Fair and just working conditions
1.  Every worker has the right to working conditions which respect 

his or her health, safety and dignity.
2.  Every worker has the right to limitation of maximum working 

hours, to daily and weekly rest periods and to an annual period 
of paid leave.

Article 32
Prohibition of child labour and protection of young 
people at work
The employment of children is prohibited. The minimum age of 
admission to employment may not be lower than the minimum 
school-leaving age, without prejudice to such rules as may be more 
favourable to young people and except for limited derogations.
Young people admitted to work must have working conditions 
appropriate to their age and be protected against economic 
exploitation and any work likely to harm their safety, health or 
physical, mental, moral or social development or to interfere with 
their education.

Article 33
Family and professional life
1.  The family shall enjoy legal, economic and social protection.
2.  To reconcile family and professional life, everyone shall have 

the right to protection from dismissal for a reason connected 
with maternity and the right to paid maternity leave and to 
parental leave following the birth or adoption of a child.

Article 34
Social security and social assistance
1.  The Union recognises and respects the entitlement to social 

security benefits and social services providing protection 
in cases such as maternity, illness, industrial accidents, 
dependency or old age, and in the case of loss of employment, 
in accordance with the rules laid down by Community law and 
national laws and practices.

2.  Everyone residing and moving legally within the European 
Union is entitled to social security benefits and social 
advantages in accordance with Community law and national 
laws and practices.

3.  In order to combat social exclusion and poverty, the Union 
recognises and respects the right to social and housing 
assistance so as to ensure a decent existence for all those 
who lack sufficient resources, in accordance with the rules laid 
down by Community law and national laws and practices.

Article 35
Health care
Everyone has the right of access to preventive health care and 
the right to benefit from medical treatment under the conditions 
established by national laws and practices. A high level of 
human health protection shall be ensured in the definition and 
implementation of all Union policies and activities.

Article 36
Access to services of general economic interest
The Union recognises and respects access to services of general 
economic interest as provided for in national laws and practices, in 
accordance with the Treaty establishing the European Community, 
in order to promote the social and territorial cohesion of the Union.

Article 37
Environmental protection
A high level of environmental protection and the improvement of 
the quality of the environment must be integrated into the policies 
of the Union and ensured in accordance with the principle of 
sustainable development.

Article 38
Consumer protection
Union policies shall ensure a high level of consumer protection.

CHAPTER V
CITIZENS’ RIGHTS
Article 39
Right to vote and to stand as a candidate at 
elections to the European Parliament
1.  Every citizen of the Union has the right to vote and to stand 

as a candidate at elections to the European Parliament in the 
Member State in which he or she resides, under the same 
conditions as nationals of that State.



2.  Members of the European Parliament shall be elected by direct 
universal suffrage in a free and secret ballot.

Article 40
Right to vote and to stand as a candidate at 
municipal elections
Every citizen of the Union has the right to vote and to stand as a 
candidate at municipal elections in the Member State in which he or 
she resides under the same conditions as nationals of that State.

Article 41
Right to good administration
1.  Every person has the right to have his or her affairs handled 

impartially, fairly and within a reasonable time by the institutions 
and bodies of the Union.

2.  This right includes:
•  the right of every person to be heard, before any individual 

measure which would affect him or her adversely is taken;
•  the right of every person to have access to his or her file, 

while respecting the legitimate interests of confidentiality 
and of professional and business secrecy;

•  the obligation of the administration to give reasons for its 
decisions.

3.  Every person has the right to have the Community make good 
any damage caused by its institutions or by its servants in the 
performance of their duties, in accordance with the general 
principles common to the laws of the Member States.

4.  Every person may write to the institutions of the Union in one of 
the languages of the Treaties and must have an answer in the 
same language.

Article 42
Right of access to documents
Any citizen of the Union, and any natural or legal person residing or 
having its registered office in a Member State, has a right of access 
to European Parliament, Council and Commission documents.

Article 43
Ombudsman
Any citizen of the Union and any natural or legal person residing 
or having its registered office in a Member State has the right to 
refer to the Ombudsman of the Union cases of maladministration 

in the activities of the Community institutions or bodies, with the 
exception of the Court of Justice and the Court of First Instance 
acting in their judicial role.

Article 44
Right to petition
Any citizen of the Union and any natural or legal person residing 
or having its registered office in a Member State has the right to 
petition the European Parliament.

Article 45
Freedom of movement and of residence
1.  Every citizen of the Union has the right to move and reside 

freely within the territory of the Member States.
2.  Freedom of movement and residence may be granted, 

in accordance with the Treaty establishing the European 
Community, to nationals of third countries legally resident in 
the territory of a Member State.

Article 46
Diplomatic and consular protection
Every citizen of the Union shall, in the territory of a third country 
in which the Member State of which he or she is a national is not 
represented, be entitled to protection by the diplomatic or consular 
authorities of any Member State, on the same conditions as the 
nationals of that Member State.

CHAPTER VI
JUSTICE
Article 47
Right to an effective remedy and to a fair trial
Everyone whose rights and freedoms guaranteed by the law of the 
Union are violated has the right to an effective remedy before a 
tribunal in compliance with the conditions laid down in this Article.
Everyone is entitled to a fair and public hearing within a reasonable 
time by an independent and impartial tribunal previously 
established by law. Everyone shall have the possibility of being 
advised, defended and represented.
Legal aid shall be made available to those who lack sufficient 
resources in so far as such aid is necessary to ensure effective 
access to justice.



Article 48
Presumption of innocence and right of defence
1.  Everyone who has been charged shall be presumed innocent 

until proved guilty according to law.
2.  Respect for the rights of the defence of anyone who has been 

charged shall be guaranteed.

Article 49
Principles of legality and proportionality of criminal 
offences and penalties
1.  No one shall be held guilty of any criminal offence on account 

of any act or omission which did not constitute a criminal 
offence under national law or international law at the time when 
it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than 
that which was applicable at the time the criminal offence was 
committed. If, subsequent to the commission of a criminal 
offence, the law provides for a lighter penalty, that penalty shall 
be applicable.

2.  This Article shall not prejudice the trial and punishment of any 
person for any act or omission which, at the time when it was 
committed, was criminal according to the general principles 
recognised by the community of nations.

3.  The severity of penalties must not be disproportionate to the 
criminal offence.

Article 50
Right not to be tried or punished twice in criminal 
proceedings for the same criminal offence
No one shall be liable to be tried or punished again in criminal 
proceedings for an offence for which he or she has already been 
finally acquitted or convicted within the Union in accordance with 
the law.



CARTA DREPTURILOR 
FUNDAMENTALE A UNIUNII 

EUROPENE

TITLUL I
DEMNITATEA
Articolul 1
Demnitatea umană
Demnitatea umană este inviolabilă. Aceasta trebuie respectată şi 
protejată.

Articolul 2
Dreptul la viaţă
1.  Orice persoană are dreptul la viaţă. 
2. Nimeni nu poate fi condamnat la pedeapsa cu moartea sau 

executat.

Articolul 3
Dreptul la integritate al persoanei
1.  Orice persoană are dreptul la integritate fizică şi psihică.
2. În domeniile medicinei şi biologiei trebuie respectate în 

special:
•  consimţământul liber şi în cunoştinţă de cauză al persoanei 

interesate, în conformitate cu procedurile prevăzute de 
lege;

• interzicerea practicilor de eugenie, în special a celor care au 
drept scop selecţia persoanelor;

• interzicerea utilizării corpului uman şi a părţilor sale, ca 
atare, ca sursă de profit;

• interzicerea clonării fiinţelor umane în scopul reproducerii.

Articolul 4
Interzicerea torturii şi a pedepselor sau 
tratamentelor inumane sau degradante
Nimeni nu poate fi supus torturii şi nici pedepselor sau tratamentelor 
inumane sau degradante.

Articolul 5
Interzicerea sclaviei şi a muncii forţate
1.  Nimeni nu poate fi ţinut în sclavie sau în servitute.
2. Nimeni nu poate fi constrâns să efectueze o muncă forţată sau 

obligatorie.
3. Traficul de fiinţe umane este interzis.

TITLUL II
LIBERTĂŢILE
Articolul 6
Dreptul la libertate şi la siguranţă
Orice persoană are dreptul la libertate şi la siguranţă.

Articolul 7
Respectarea vieţii private şi de familie
Orice persoană are dreptul la respectarea vieţii private şi de familie, 
a domiciliului şi a secretului comunicaţiilor.

Articolul 8
Protecţia datelor cu caracter personal
1.  Orice persoană are dreptul la protecţia datelor cu caracter 

personal care o privesc.
2. Asemenea date trebuie tratate în mod corect, în scopurile 

precizate şi pe baza consimţământului persoanei interesate 
sau în temeiul unui alt motiv legitim prevăzut de lege. Orice 
persoană are dreptul de acces la datele colectate care o 
privesc, precum şi dreptul de a obţine rectificarea acestora.

3. Respectarea acestor norme se supune controlului unei 
autorităţi independente.

Articolul 9
Dreptul la căsătorie şi dreptul de a întemeia o 
familie
Dreptul la căsătorie şi dreptul de a întemeia o familie sunt garantate 
în conformitate cu legile interne care reglementează exercitarea 
acestor drepturi. 

Articolul 10
Libertatea de gândire, de conştiinţă şi de religie
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de gândire, de 

conştiinţă şi de religie. Acest drept implică libertatea de a-şi 



schimba religia sau convingerea, precum şi libertatea de a-şi 
manifesta religia sau convingerea individual sau colectiv, în 
public sau în particular, prin intermediul cultului, învăţământului, 
practicilor şi îndeplinirii riturilor.

2. Dreptul la obiecţie pe motive de conştiinţă este recunoscut în 
conformitate cu legile interne care reglementează exercitarea 
acestui drept.

Articolul 11
Libertatea de exprimare şi de informare
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare. Acest 

drept cuprinde libertatea de opinie şi libertatea de a primi sau 
de a transmite informaţii sau idei fără amestecul autorităţilor 
publice şi fără a ţine seama de frontiere.

2. Libertatea şi pluralismul mijloacelor de informare în masă sunt 
respectate.

Articolul 12
Libertatea de întrunire şi de asociere
1.  Orice persoană are dreptul la libertatea de întrunire paşnică 

şi la libertatea de asociere la toate nivelurile şi în special în 
domeniile politic, sindical şi civic, ceea ce implică dreptul 
oricărei persoane de a înfiinţa împreună cu alte persoane 
sindicate şi de a se afilia la acestea pentru apărarea intereselor 
sale.

2. Partidele politice la nivelul Uniunii contribuie la exprimarea 
voinţei politice a cetăţenilor Uniunii.

Articolul 13
Libertatea artelor şi ştiinţelor
Artele şi cercetarea ştiinţifică sunt libere. Libertatea universitară 
este respectată.

Articolul 14
Dreptul la educaţie
1.  Orice persoană are dreptul la educaţie, precum şi la accesul la 

formare profesională şi formare continuă.
2. Acest drept include posibilitatea de a urma gratuit învăţământul 

obligatoriu.
3. Libertatea de a înfiinţa instituţii de învăţământ cu respectarea 

principiilor democratice, precum şi dreptul părinţilor de a 
asigura educarea şi instruirea copiilor lor, potrivit propriilor 

convingeri religioase, filozofice şi pedagogice, sunt respectate 
în conformitate cu legile interne care reglementează exercitarea 
acestora.

Articolul 15
Libertatea de alegere a ocupaţiei şi dreptul la 
muncă
1.  Orice persoană are dreptul la muncă şi dreptul de a exercita o 

ocupaţie aleasă sau acceptată în mod liber.
2. Orice cetăţean al Uniunii are libertatea de a-şi căuta un loc de 

muncă, de a lucra, de a se stabili sau de a presta servicii în 
orice stat membru.

3. Resortisanţii ţărilor terţe care sunt autorizaţi să lucreze pe 
teritoriul statelor membre au dreptul la condiţii de muncă 
echivalente acelora de care beneficiază cetăţenii Uniunii.

Articolul 16
Libertatea de a desfăşura o activitate comercială
Libertatea de a desfăşura o activitate comercială este recunoscută 
în conformitate cu dreptul Uniunii şi cu legislaţiile şi practicile 
naţionale.

Articolul 17
Dreptul de proprietate
1.  Orice persoană are dreptul de a deţine în proprietate, de a 

folosi, de a dispune şi de a lăsa moştenire bunurile pe care 
le-a dobândit în mod legal. Nimeni nu poate fi lipsit de bunurile 
sale decât pentru o cauză de utilitate publică, în cazurile şi 
condiţiile prevăzute de lege şi în schimbul unei despăgubiri 
juste acordate în timp util pentru pierderea pe care a suferit-o. 
Folosinţa bunurilor poate fi reglementată prin lege în limitele 
impuse de interesul general.

2. Proprietatea intelectuală este protejată.

Articolul 18
Dreptul de azil
Dreptul de azil este garantat cu respectarea normelor prevăzute 
de Convenţia de la Geneva din 28 iulie 1951 şi de Protocolul din 
31 ianuarie 1967 privind statutul refugiaţilor şi în conformitate 
cu Tratatul privind Uniunea Europeană şi cu Tratatul privind 
funcţionarea Uniunii Europene (denumite în continuare 
„tratatele”).



Articolul 19
Protecţia în caz de strămutare, expulzare sau 
extrădare
1.  Expulzările colective sunt interzise. 
2. Nimeni nu poate fi strămutat, expulzat sau extrădat către 

un stat unde există un risc serios de a fi supus pedepsei cu 
moartea, torturii sau altor pedepse sau tratamente inumane 
sau degradante.

TITLUL III
EGALITATEA
Articolul 20
Egalitatea în faţa legii
Toate persoanele sunt egale în faţa legii.

Articolul 21
Nediscriminarea
1.  Se interzice discriminarea de orice fel, bazată pe motive 

precum sexul, rasa, culoarea, originea etnică sau socială, 
caracteristicile genetice, limba, religia sau convingerile, opiniile 
politice sau de orice altă natură, apartenenţa la o minoritate 
naţională, averea, naşterea, un handicap, vârsta sau orientarea 
sexuală.

2. În domeniul de aplicare a tratatelor şi fără a aduce atingere 
dispoziţiilor speciale ale acestora, se interzice orice 
discriminare pe motiv de cetăţenie.

Articolul 22
Diversitatea culturală, religioasă şi lingvistică
Uniunea respectă diversitatea culturală, religioasă şi lingvistică.

Articolul 23
Egalitatea între femei şi bărbaţi
Egalitatea între femei şi bărbaţi trebuie asigurată în toate 
domeniile, inclusiv în ceea ce priveşte încadrarea în muncă, 
munca şi remunerarea. Principiul egalităţii nu exclude menţinerea 
sau adoptarea de măsuri care să prevadă avantaje specifice în 
favoarea sexului sub-reprezentat.

Articolul 24
Drepturile copilului
1.  Copiii au dreptul la protecţia şi îngrijirile necesare pentru 

asigurarea bunăstării lor. Ei îşi pot exprima în mod liber opinia. 
Aceasta se ia în considerare în problemele care îi privesc, în 
funcţie de vârsta şi gradul lor de maturitate.

2. În toate acţiunile referitoare la copii, indiferent dacă sunt 
realizate de autorităţi publice sau de instituţii private, interesul 
superior al copilului trebuie să fie considerat primordial.

3. Orice copil are dreptul de a întreţine cu regularitate relaţii 
personale şi contacte directe cu ambii părinţi, cu excepţia 
cazului în care acestea sunt contrare interesului său.

Articolul 25
Drepturile persoanelor în vârstă
Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul persoanelor în vârstă de 
a duce o viaţă demnă şi independentă şi de a participa la viaţa 
socială şi culturală.

Articolul 26
Integrarea persoanelor cu handicap
Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul persoanelor cu handicap 
de a beneficia de măsuri care să le asigure autonomia, integrarea 
socială şi profesională, precum şi participarea la viaţa comunităţii.

TITLUL IV
SOLIDARITATEA
Articolul 27
Dreptul lucrătorilor la informare şi la consultare în 
cadrul întreprinderii
Lucrătorilor sau reprezentanţilor acestora li se garantează, la 
nivelurile corespunzătoare, informarea şi consultarea în timp util, în 
cazurile şi în condiţiile prevăzute de dreptul Uniunii şi de legislaţiile 
şi practicile naţionale.

Articolul 28
Dreptul de negociere şi de acţiune colectivă
Lucrătorii şi angajatorii sau organizaţiile lor au dreptul, în 
conformitate cu dreptul Uniunii şi cu legislaţiile şi practicile 
naţionale, de a negocia şi de a încheia convenţii colective la 
nivelurile corespunzătoare şi de a recurge, în caz de conflicte de 



interese, la acţiuni colective pentru apărarea intereselor lor, inclusiv 
la grevă.

Articolul 29
Dreptul de acces la serviciile de plasament
Orice persoană are dreptul de acces la un serviciu gratuit de 
plasament.

Articolul 30
Protecţia în cazul concedierii nejustificate
Orice lucrător are dreptul la protecţie împotriva oricărei concedieri 
nejustificate, în conformitate cu dreptul Uniunii şi cu legislaţiile şi 
practicile naţionale.

Articolul 31
Condiţii de muncă echitabile şi corecte
1.  Orice lucrător are dreptul la condiţii de muncă care să respecte 

sănătatea, securitatea şi demnitatea sa.
2. Orice lucrător are dreptul la o limitare a duratei maxime de 

muncă şi la perioade de odihnă zilnică şi săptămânală, precum 
şi la o perioadă anuală de concediu plătit.

Articolul 32
Interzicerea muncii copiilor şi protecţia tinerilor la 
locul de muncă
Încadrarea în muncă a copiilor este interzisă. Vârsta minimă de 
încadrare în muncă nu poate fi inferioară celei la care încetează 
perioada de şcolarizare obligatorie, fără a aduce atingere normelor 
mai favorabile tinerilor şi cu excepţia unor derogări limitate.
Tinerii acceptaţi să lucreze trebuie să beneficieze de condiţii de 
muncă adaptate vârstei şi să fie protejaţi împotriva exploatării 
economice sau a oricărei activităţi care ar putea pune în pericol 
securitatea, sănătatea, dezvoltarea lor fizică, psihică, morală sau 
socială sau care le-ar putea compromite educaţia.

Articolul 33
Viaţa de familie şi viaţa profesională
1.  Familia se bucură de protecţie juridică, economică şi socială.
2. Pentru a putea concilia viaţa de familie şi viaţa profesională, 

orice persoană are dreptul de a fi protejată împotriva oricărei 
concedieri din motive de maternitate, precum şi dreptul la 
un concediu de maternitate plătit şi la un concediu parental 
acordat în urma naşterii sau adopţiei unui copil.

Articolul 34
Securitatea socială şi asistenţa socială
1.  Uniunea recunoaşte şi respectă dreptul de acces la prestaţiile 

de securitate socială şi la serviciile sociale care acordă protecţie 
în caz de maternitate, boală, accident de muncă, dependenţă 
de alte persoane sau bătrâneţe, precum şi în caz de pierdere 
a locului de muncă, în conformitate cu normele stabilite de 
dreptul Uniunii şi de legislaţiile şi practicile naţionale.

2. Orice persoană care are reşedinţa şi se deplasează în mod 
legal în cadrul Uniunii are dreptul la prestaţii de securitate 
socială şi la avantaje sociale, în conformitate cu dreptul Uniunii 
şi cu legislaţiile şi practicile naţionale.

3. Pentru a combate marginalizarea socială şi sărăcia, Uniunea 
recunoaşte şi respectă dreptul la asistenţă socială şi la 
asistenţă în ceea ce priveşte locuinţa, destinate să asigure o 
viaţă demnă tuturor celor care nu dispun de resurse suficiente, 
în conformitate cu normele stabilite de dreptul Uniunii şi de 
legislaţiile şi practicile naţionale.

Articolul 35
Protecţia sănătăţii
Orice persoană are dreptul de acces la asistenţa medicală 
preventivă şi de a beneficia de îngrijiri medicale în condiţiile 
stabilite de legislaţiile şi practicile naţionale. În definirea şi punerea 
în aplicare a tuturor politicilor şi acţiunilor Uniunii se asigură un 
nivel ridicat de protecţie a sănătăţii umane.

Articolul 36
Accesul la serviciile de interes economic general
Uniunea recunoaşte şi respectă accesul la serviciile de interes 
economic general, astfel cum se prevede în legislaţiile şi practicile 
naţionale, în conformitate cu tratatele, în scopul promovării 
coeziunii sociale şi teritoriale a Uniunii.

Articolul 37
Protecţia mediului
Politicile Uniunii trebuie să prevadă un nivel ridicat de protecţie a 
mediului şi de îmbunătăţire a calităţii acestuia, care să fie asigurat 
în conformitate cu principiul dezvoltării durabile.



Articolul 38
Protecţia consumatorilor
Politicile Uniunii asigură un nivel ridicat de protecţie a 
consumatorilor.

TITLUL V
DREPTURILE CETĂŢENILOR
Articolul 39
Dreptul de a alege şi de a fi ales în Parlamentul 
European
1.  Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de a alege şi de a fi ales 

în cadrul alegerilor pentru Parlamentul European, în statul 
membru în care acesta îşi are reşedinţa, în aceleaşi condiţii ca 
şi resortisanţii acestui stat.

2. Membrii Parlamentului European sunt aleşi prin vot universal 
direct, liber şi secret.

Articolul 40
Dreptul de a alege şi de a fi ales în cadrul alegerilor 
locale
Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de a alege şi de a fi ales în 
cadrul alegerilor locale în statul membru în care acesta îşi are 
reşedinţa, în aceleaşi condiţii ca şi resortisanţii acestui stat.

Articolul 41
Dreptul la bună administrare
1.  Orice persoană are dreptul de a beneficia, în ce priveşte 

problemele sale, de un tratament imparţial, echitabil şi într-un 
termen rezonabil din partea instituţiilor, organelor, oficiilor şi 
agenţiilor Uniunii.

2. Acest drept include în principal:
•  dreptul oricărei persoane de a fi ascultată înainte de 

luarea oricărei măsuri individuale care ar putea să îi aducă 
atingere;

• dreptul oricărei persoane de acces la dosarul propriu, cu 
respectarea intereselor legitime legate de confidenţialitate 
şi de secretul profesional şi comercial;

• obligaţia administraţiei de a-şi motiva deciziile.
3.  Orice persoană are dreptul la repararea de către Uniune a 

prejudiciilor cauzate de către instituţiile sau agenţii acesteia în 
exercitarea funcţiilor lor, în conformitate cu principiile generale 

comune legislaţiilor statelor membre.
4. Orice persoană se poate adresa în scris instituţiilor Uniunii într-

una din limbile tratatelor şi trebuie să primească răspuns în 
aceeaşi limbă.

Articolul 42
Dreptul de acces la documente
Orice cetăţean al Uniunii şi orice persoană fizică sau juridică care 
are reşedinţa sau sediul social într-un stat membru are dreptul de 
acces la documentele instituţiilor, organelor, oficiilor şi agenţiilor 
Uniunii, indiferent de suportul pe care se află aceste documente.

Articolul 43
Ombudsmanul European
Orice cetăţean al Uniunii, precum şi orice persoană fizică sau 
juridică care are reşedinţa sau sediul social într-un stat membru au 
dreptul de a sesiza Ombudsmanul European cu privire la cazurile 
de administrare defectuoasă în activitatea instituţiilor, organelor, 
oficiilor sau agenţiilor Uniunii, cu excepţia Curţii de Justiţie a Uniunii 
Europene în exercitarea funcţiei sale jurisdicţionale.

Articolul 44
Dreptul de petiţionare
Orice cetăţean al Uniunii şi orice persoană fizică sau juridică care 
are reşedinţa sau sediul social într-un stat membru are dreptul de 
a adresa petiţii Parlamentului European.

Articolul 45
Libertatea de circulaţie şi de şedere
1.  Orice cetăţean al Uniunii are dreptul de circulaţie şi de şedere 

liberă pe teritoriul statelor membre.
2. Libertatea de circulaţie şi de şedere poate fi acordată, în 

conformitate cu tratatele, resortisanţilor ţărilor terţe stabiliţi 
legal pe teritoriul unui stat membru.

Articolul 46
Protecţia diplomatică şi consulară
Orice cetăţean al Uniunii beneficiază, pe teritoriul unei ţări terţe în 
care statul membru, al cărui resortisant este, nu este reprezentat, 
de protecţia autorităţilor diplomatice sau consulare ale oricărui stat 
membru, în aceleaşi condiţii ca şi resortisanţii acelui stat.



TITLUL VI
JUSTIŢIA
Articolul 47
Dreptul la o cale de atac eficientă şi la un proces 
echitabil
Orice persoană ale cărei drepturi şi libertăţi garantate de dreptul 
Uniunii sunt încălcate are dreptul la o cale de atac eficientă în faţa 
unei instanţe judecătoreşti, în conformitate cu condiţiile stabilite de 
prezentul articol.
Orice persoană are dreptul la un proces echitabil, public şi într-un 
termen rezonabil, în faţa unei instanţe judecătoreşti independente 
şi imparţiale, constituită în prealabil prin lege. Orice persoană are 
posibilitatea de a fi consiliată, apărată şi reprezentată.
Asistenţa juridică gratuită se acordă celor care nu dispun de 
resurse suficiente, în măsura în care aceasta este necesară pentru 
a-i asigura accesul efectiv la justiţie.

Articolul 48
Prezumţia de nevinovăţie şi dreptul la apărare
1.  Orice persoană acuzată este prezumată nevinovată până ce 

vinovăţia va fi stabilită în conformitate cu legea.
2. Oricărei persoane acuzate îi este garantată respectarea 

dreptului la apărare.

Articolul 49
Principiile legalităţii şi proporţionalităţii
infracţiunilor şi pedepselor
1.  Nimeni nu poate fi condamnat pentru o acţiune sau omisiune 

care, în momentul săvârşirii, nu constituia infracţiune potrivit 
dreptului intern sau dreptului internaţional. De asemenea, nu 
se poate aplica o pedeapsă mai mare decât cea aplicabilă 
la momentul săvârşirii infracţiunii. În cazul în care, ulterior 
săvârşirii infracţiunii, legea prevede o pedeapsă mai uşoară, 
se aplică aceasta din urmă.

2. Prezentul articol nu aduce atingere judecării şi pedepsirii unei 
persoane care s-a făcut vinovată de o acţiune sau omisiune 
care, în momentul săvârşirii, era incriminată pe baza principiilor 
generale recunoscute de comunitatea naţiunilor.

3. Pedepsele nu trebuie să fie disproporţionate faţă de 
infracţiune.

Articolul 50
Dreptul de a nu fi judecat sau condamnat de două 
ori pentru aceeaşi infracţiune
Nimeni nu poate fi judecat sau condamnat pentru o infracţiune 
pentru care a fost deja achitat sau condamnat în cadrul Uniunii, 
prin hotărâre judecătorească definitivă, în conformitate cu legea.
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